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היום הזה הוי״ה אלהיך
מצוך לעשות את החוקים…

«Сегодня Б-г, Б-г твой, повелевает тебе»

Завет о Торе обновляется каждый год перед Рош а-Шана,

когда раскрываются воля и царственность Б-га, подобно

тому как они раскрываются в Устной Торе; благодаря

трепету, ощущению отдаленности в Десять дней и удалению

«крайней плоти» сердца внутренняя любовь еврея выходит

наружу, пока Йом-Кипур не приводит его «пред Авая».

Служение Б-гу обоими сердцами и обеими душами, в мысли

и речи Торы, «побуждает» Б-га сказать: «Создадим человека

по образу Нашему».
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ГЛАВНАЯ  МЫСЛЬ

Завет о Торе обновляется каждый год перед Рош а-Шана, когда раскрываются

воля и царственность Б-га, подобно тому как они раскрываются в Устной

Торе; благодаря трепету, ощущению отдаленности в Десять дней и удалению

«крайней плоти» сердца внутренняя любовь еврея выходит наружу, пока

Йом-Кипур не приводит его «пред Авая». Служение Б-гу обоими сердцами и

обеими душами, в мысли и речи Торы, «побуждает» Б-га сказать: «Создадим

человека по образу Нашему».

Каждый раздел: иврит, затем перевод, затем краткое пояснение под золотой чертой. Маленькие цифры в тексте на иврите

— примечания в конце.

МААМАР  ВКРАТЦЕ

«Сегодня» — это день, когда Израиль вступил в Землю, и тогда был обновлен завет о Торе; пер‐

вые буквы слов «и медом. Сегодня Авая» образуют сочетание имени. Земля — это Устная Тора,

«ноги» образа «человека», которым является Письменная Тора: в ней раскрывается воля Б-га, и

через нее постигаются внутренние причины Торы. В годовом цикле этому соответствует Рош а-

Шана — «голова» года, когда раскрываются воля и царственность Б-га, поэтому завет обновляет‐

ся перед ним. Это время объясняют две любви. Подобно сыну, находящемуся вдали от отца, лю‐

бовь души открыто проявляется благодаря отдаленности, возникающей при воспоминании о

проступках года; в Десять дней Б-г близок, но сокрыт, пробуждая слова «Отец наш, Царь наш»; в

Йом-Кипур, когда всякая преграда разорвана, любовь возвращается во внутреннее сердце, по‐

груженное в радость. Завет достигает внутренней точки сердца, когда удалена его «крайняя

плоть». Наконец, подобно тому как Б-г сокрыт и раскрыт, у человека есть два сердца и две

души; служение обоими в мысли и речи Торы «побуждает» Б-га сказать: «Создадим человека», а

Б-г вкладывает Свое слово в уста человека.

ПЛАН

1 «Сегодня»: завет при вступлении в Землю

«Сегодня» продолжает отрывок, завершающийся словами «землю, текущую молоком и медом»: когда

Израиль вступил в Землю, завет о Торе был обновлен. Первые буквы слов «и медом. Сегодня Авая» об‐

разуют одно сочетание имени.

¶1
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2 Земля Израиля и Устная Тора

Земля — это Устная Тора, «ноги» образа «человека» в Письменной Торе. Только через нее можно до‐

стичь «молока и меда» Торы — ее внутренних причин — и раскрыть волю Б-га; это «доблестная

жена», обладающая дополнительной Биной, и «дом», который строят ее мудрецы.

¶2–3

3 Рош а-Шана — голова года

Мир, год и душа: в годовом цикле завет обновляется перед Рош а-Шана, который, подобно Устной

Торе, раскрывает Высшую Волю. Это «голова» года и время трепета; он называется женским началом,

но вместе с тем — «вратами», и коренится в высшем трепете.

¶4

4 Две любви: сын дома и сын вдали

Первые Скрижали были даны при громе, вторые — без него. Есть две любви: внутренняя любовь, со‐

крытая и погруженная в радость, когда сын дома, и открытая тоска, проявляющаяся, когда отец

далеко.

¶5–6

5 От трепета перед Царем к Йом-Кипуру

Трепет перед Царем в Рош а-Шана приводит человека к самоумалению, подобно новолунию, скры‐

тому от глаз; ощущение отдаленности, возникающее при воспоминании о минувшем годе, пробуж‐

дает любовь, словно возрастающий свет луны. В Десять дней Б-г близок, но сокрыт, и мы взываем:

«Отец наш, Царь наш»; в Йом-Кипур Израиль находится «пред Авая», лицом к лицу, и любовь воз‐

вращается внутрь.

¶7–9

6 Завет и крайняя плоть сердца

В Рош а-Шана Б-г вводит человека в завет внутренней точки сердца; она раскрывается после удале‐

ния «крайней плоти» — привязанности к физическим влечениям, — а Йом-Кипур завершает скрепле‐

ние завета. Б-г и сокрыт, и раскрыт: ничтожность Его творения перед Ним очевидна.

¶10

7 Два сердца и две души: «по образу Нашему и подобию Нашему»

Подобно Б-гу, сокрытому и раскрытому, человек обладает внутренним и внешним сердцем, а также

двумя душами — мысли и речи. Служить обоими сердцами — значит быть «по образу Нашему»; посвя‐

щать Торе и мысль, и речь — значит быть «по подобию Нашему».

¶11

8 «Ты побудил Авая сказать»

Глубокое изучение Торы и произнесение ее вслух «побуждают» Б-га сказать: «Создадим человека»; в

ответ Б-г вкладывает Свое слово в уста человека и возвышает его над «народами» внутри него, чтобы

Хохма, Бина и Даат — «хвала, имя и слава» — сияли в нем.

¶12

КЛЮЧЕВЫЕ  ПОНЯТИЯ

Устная Тора (Тора ше-беаль пе) תורה שבעל פה
Объяснение заповедей Письменной Торы; здесь она

отождествляется с Землей Израиля и с Малхут. В ней

воля Б-га раскрывается на практике, и через нее по‐

стигаются внутренние причины Торы.

раскрытие Высшей Воли גילוי רצון העליון
Воля Б-га, становящаяся явной в подробностях запове‐

дей. В годовом цикле ей соответствует Рош а-Шана —

гульгалта, «череп», покрывающий мозг.
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внутренняя и внешняя стороны сердца פנימיות
וחיצוניות הלב
Внутренняя любовь, «желание сердца» (реута де-либа),

сокрытая и погруженная в радость, когда человек бли‐

зок к Б-гу; и внешняя, открыто проявленная любовь,

возникающая из ощущения отдаленности.

отдаленность (рихук маком) ריחוק מקום
Подобно тому как луна светит, находясь далеко от

солнца, любовь души раскрывается, когда человек ви‐

дит себя далеким от Б-га, вспоминая мысли, слова и

дела прошедшего года, совершенные не ради Него.

завет (брит) ברית
Связь внутренней точки сердца с Б-гом, обновляемая

перед Рош а-Шана и заключаемая в Рош а-Шана; она

раскрывается, когда удалена «крайняя плоть» сердца,

и скрепляется в Йом-Кипур.

крайняя плоть сердца (орлат а-лев) ערלת הלב
Привязанность к влечениям и материальному миру,

властвующая над внешним сердцем и скрывающая

внутреннее; она не лишает человека внутреннего

сердца, которым обладает каждый еврей.

сокрытое и раскрытое (сатим ве-галья) סתים וגליא
Б-г раскрыт, поскольку ничтожность творения перед

Ним очевидна, и сокрыт, поскольку никакая мысль не

может постичь Его. Два сердца человека, внутреннее и

внешнее, отражают это.

образ и подобие (целем и дмут) צלם ודמות
Целем, сама сущность, — это служение Б-гу обоими

сердцами; дмут, подобие, — это две души, чьи буквы

мысли и речи изображают интеллект и облекают его.
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РАЗДЕЛ  1  ·  ¶ 1

«Сегодня»: завет при вступлении в Землю

היום הזה הוי״ה1 אלהיך מצוך לעשות את החוקים האלה ואת המשפטים ושמרת ועשית אותם בכל

לבבך ובכל נפשך. את ה׳ האמרת היום2 וגו׳ וה׳ האמירך3 היום4 וגו׳.

«В этот день Авая, Б-г твой, повелевает тебе исполнять эти установления и законы; соблю‐

дай их и исполняй всем сердцем твоим и всей душой твоей». «Ты побудил Аваю произнести

сегодня», и т. д., «а Авая побудил тебя произнести сегодня», и т. д.

Маамар начинается стихами Дварим 26:16–18, завершающими законы книги Дварим: Б-г повелевает

соблюдать установления и законы «всем сердцем твоим и всей душой твоей», а затем Израиль и Б-г

каждый «побуждают» другого «произнести». Необычные глаголы «эамарта» и «эамирха» объясняются

лишь в конце маамара (абзац 12).

להבין פירוש היום הזה ולא כתיב איזה יום משום דהמקרא מחובר לפרשה שלמעלה הימנה שמסיימת

ארץ זבת

Чтобы понять смысл слов «в этот день», хотя не сказано, о каком именно дне идет речь: [это]

потому, что стих связан с предшествующим разделом, который завершается словами «зем‐

ля, текущая»

Первый вопрос — почему в стихе сказано «в этот день», но не указано, какой именно день имеется в

виду. Ответ состоит в том, что он продолжает предшествующий отрывок — провозглашение при

принесении десятин, завершающееся словами «земля, текущая молоком и медом» (Дварим 26:15).

5 שקודם שנכנסו לארץ היה כריתת ברית על קבלת התורה מלבד הברית אשר כרת אתם חלב ודבש6,

בחורב7 וזהו היום הזה וגו׳ דהיינו בשעת כניסתן לארץ

молоком и медом». Ведь прежде чем они вошли в Землю, был заключен союз относительно

принятия Торы, «помимо союза, который Он заключил с ними в Хореве»; и это [значение

слов] «в этот день» и т. д., то есть во время их вступления в Землю.

До вступления Израиля в Землю союз о принятии Торы был заключен вновь, в дополнение к союзу в

Хореве (на Синае), как сказано в Дварим 28:69. Поэтому слова «в этот день» относятся ко дню вступ‐

ления в Землю, текущую молоком и медом.

1
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РАЗДЕЛ  2  ·  ¶ 2 – 3

Земля Израиля и Устная Тора

8 הוא ראשי תיבות צירוף הוי״ה10 אחת שהוא״ו של ודבש שבפרשה ולכן ודבש היום הזה הוי״ה9,
12 ראשונה מחובר למקרא שלמטה הימנה כי11 ככל ענין אחד.

Поэтому слова «и медом. В этот день Авая» составляют своими начальными буквами одно

сочетание [букв] Авая, ибо буква вав в словах «и медом» в первом разделе соединяется со

следующим за ним стихом, поскольку все это — одно дело.

Два стиха связаны даже на уровне букв: первые буквы слов «и медом. В этот день Авая» (вав, ה, ה, י) об‐

разуют одно из двенадцати сочетаний четырех букв имени Авая, перечисленных в «Тикуней Зоар».

Поэтому вав, завершающая предшествующий отрывок, относится к следующему стиху: оба говорят

об одном и том же.

והנה בחי׳ ארץ ישראל הוא בחי׳ תורה שבעל פה. כי בחי׳ ישראל הוא בחי׳ אדם.

Итак, уровень Земли Израиля — это уровень Устной Торы. Ведь уровень Израиля — это уро‐

вень «человека» (адам).

Теперь Альтер Ребе объясняет, почему завет был связан с вхождением в Землю. Земля Израиля соот‐

ветствует Устной Торе, а «Израиль», народ, соответствует «человеку» (адам), которого следующая

часть отождествляет с Письменной Торой.

והוא כמ״ש ועל דמות הכסא דמות13 כמראה אדם וגו׳ וזהו תורה שבכתב. וארץ ישראל הוא בחי׳ תורה
שבעל פה בחי׳ והארץ הדום רגלי14

Это подобно сказанному: «А над подобием престола — подобие, видом подобное человеку» и

т. д.; это и есть Письменная Тора. А Земля Израиля — это уровень Устной Торы, уровень слов

«а земля — подножие ног Моих».

В видении колесницы Йехезкиэля над престолом было «подобие, видом подобное человеку» (Йехез‐

киэль 1:26); этот образ «человека» — Письменная Тора. Земля — это Устная Тора, земля, которая слу‐

жит Б-гу «подножием» (Йешаяу 66:1), находясь ниже образа на престоле.

2
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)וע׳ מזה בד״ה השמים כסאי15 ר״פ בראשית( כי אע״פ ]אף על פי[ שעיקר דיני התורה שבע״פ ]שבעל פה[

הוא בבחי׳ עשי׳ ]עשיה[ גשמיות מ״מ הרי היא

(Об этом см. также в маамаре, начинающемся словами «Небеса — престол Мой», в начале

«Тора Ор», раздел «Берешит».) Ведь хотя основная часть законов Устной Торы относится к

уровню физического действия, тем не менее она

В скобках имеется в виду начальный маамар «Тора Ор» о словах «Небеса — престол Мой». Альтер Ребе

признаёт, что законы Устной Торы в основном касаются физического действия, однако, как сказано в

следующей части, это не отделяет её от высшего образа.

כמו בחי׳ רגל וסוף מעשה לבחי׳ אדם הנ״ל אלא שירדה ונתלבשה ממקום גבוה למקום נמוך ונקרא
16 ארץ זבת חלב ודבש.

подобна уровню ноги и последнего действия по отношению к упомянутому выше уровню

«человека»; однако она спустилась и облеклась — с высокого места в низкое. И она называет‐

ся «землёй, текущей молоком и мёдом».

Подобно ногам тела, Устная Тора — последняя ступень, «последнее действие» того же образа «челове‐

ка»: она спустилась с высокого места и облеклась в низком. Поэтому Земля называется «землёй, теку‐

щей молоком и мёдом» (Шмот 3:8 и далее).

כי דבש וחלב תחת לשונך17 וזהו סתרי תורה לפי שיש בה מתיקות והן הם טעמי תורה והכל נמשך

ונשפע מבחי׳ ארץ הנ״ל

Ведь «мёд и молоко под языком твоим», и это тайны Торы, поскольку в ней есть сладость;

это и есть причины Торы. Всё это нисходит и изливается с упомянутого выше уровня

«земли».

Слова «мёд и молоко под языком твоим» (Шир а-Ширим 4:11) истолковываются как тайны Торы,

сладкие, подобно мёду и молоку: это причины Торы. Все они исходят с уровня «земли», то есть Уст‐

ной Торы.

כי סוף מעשה במחשבה תחלה ואי אפשר להשיג טעמי תורה וסודותיה אם לא על ידי ידיעת התורה

שבע״פ ]שבעל פה[

Ведь последнее в действии было первым в мысли; и постичь причины Торы и её тайны не‐

возможно иначе, как через знание Устной Торы,

Принцип «последнее в действии — первое в мысли» означает, что то, что осуществляется последним,

было задумано первым. Поэтому причины и тайны Торы, её внутренний «замысел», можно постичь

лишь через знание Устной Торы — её завершающего «действия».
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כמו למשל מלך שבונה בנין מפואר ואי אפשר להשיג חכמתו ורצונו שבבנין בלי שיוגמר בנין הנ״ל

בשלימותו.

как, например, царь, строящий великолепное здание: невозможно постичь его мудрость и

его замысел, воплощённый в этом здании, пока оно не будет полностью завершено.

Притча такова: мудрость и замысел царя, воплощённые в великолепном здании, можно постичь

лишь после завершения строительства. Так же и внутренний замысел Торы постигается только через

её завершённое исполнение, как оно изложено в Устной Торе.

והנה שלימות וגמר הזה הוא בסוף מעשה שהוא על פי תורה שבעל פה אשר בה גילוי רצונו ית׳

Итак, эта целостность и завершённость достигаются в последнем действии, совершаемом

согласно Устной Торе, в которой раскрывается Его воля, да будет Он благословен.

Завершение «строения» — это последнее действие, совершаемое согласно Устной Торе. В Устной Торе

раскрывается воля Б-га, поскольку она точно определяет, что Он желает, чтобы было исполнено.

כי על פי תורה שבכתב אי אפשר לידע שום דין על בוריו בלתי פירוש הגמרא כמו דרשת טטפת

18 כו׳ וכיוצא בהן. ,19 שבתפילין

Ибо на основании одной лишь Письменной Торы невозможно ясно установить ни один за‐

кон без разъяснения Гемары: например, толкование слова «тотафот» в заповеди о тфилин и

тому подобное;

На основании одной лишь Письменной Торы невозможно ясно установить ни один закон без разъяс‐

нения Гемары. В качестве примера приводится слово «тотафот» в отрывке о тфилин: из него Талмуд

(Менахот 34b) выводит, что головной тфилин состоит из четырёх отделений.

3
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ואיך הם נכתבין וכל פרטי דקדוקיהם )וע׳ באגה״ק ]באגרת הקודש[ קרבו לסופו20 בד״ה אשת חיל עטרת

בעלה21 וזהו ענין בינה יתירה ניתנה באשה כ׳ו שדרשו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ פ״ה דנדה22 ע״פ ויבן

הוי״ה23 אלקים את הצלע24 כו׳ וע׳ בזהר בראשית(

а также то, как их следует писать, и все подробности их точного исполнения. (См. «Игерет

а-Кодеш», ближе к концу, маамар, начинающийся словами «Жена доблестная — венец мужа

своего». Это и есть смысл слов «женщине дана дополнительная мера понимания (Бина)» и т.

д., которые наши благословенной памяти мудрецы истолковали в пятой главе трактата

«Нида» применительно к стиху «И Авая Элоким построил ребро» и т. д. См. также «Зоар»,

«Берешит».)

Так же и то, как следует писать тфилин, и все подробности их исполнения известны только из Уст‐

ной Торы. В скобках приводится ссылка на «Игерет а-Кодеш», раздел 29: там Устная Тора названа

«женой доблестной», как в Притчах 12:4, и упоминается учение мудрецов о том, что слова «И Авая

Элоким построил ребро» (Берешит 2:22) указывают на то, что «женщине дана дополнительная мера

понимания (Бина)» (Нида 45b).

25 בביאור ענין והבאתי אתכם אל הארץ26
)דמ״ח ע״ב( ועמ״ש בפ׳ וארא ע״פ לכן אמור לבנ״י ]לבני ישראל[

כו׳ וכם ויבן לשון בנין כמ״ש רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ ע״פ ורב שלום בניך א״ת ]אל תקרי[ בניך

(48b). См. также сказанное в разделе «Ваэра» по стиху «Потому скажи сынам Израиля» — в

объяснение слов «И приведу вас в землю» и т. д. Кроме того, слово «построил» (вайивен)

означает строительство, как сказали наши благословенной памяти мудрецы о стихе «И ве‐

лик будет мир сынов твоих (банайих)»: читай не «сынов твоих»,

Ссылка на «Зоар» относится к 1:48b, где слова «И Авая Элоким построил ребро» истолкованы как ука‐

зание на Устную Тору. Здесь также имеется в виду маамар из раздела «Ваэра» о стихе «Потому скажи

сынам Израиля» (Шмот 6:6), в котором объясняются слова «И приведу вас в землю» (Шмот 6:8).

Вайивен означает также «построил», как показывают слова мудрецов о стихе «И велик будет мир сы‐

нов твоих (банайих)» (Йешаягу 54:13).

27 כי תורה שבעל פה נק׳ ג״כ בית כמ״ש במ״א ונודע דבחי׳ בית שרשו ממקום גבוה מאד אלא בוניך28,

כו׳

а «строители твои (бонайих)». Ведь Устная Тора также называется «домом», как объясняется

в другом месте; и известно, что уровень «дома» коренится в чрезвычайно высоком месте и т.

д.

Мудрецы сказали читать не банайих — «сынов твоих», а бонайих — «строители твои», то есть знатоки

Торы (Брахот 64a). Устная Тора также называется «домом», и уровень «дома» коренится в очень высо‐

ком месте.
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РАЗДЕЛ  3  ·  ¶ 4

Рош а-Шана — голова года

ועמ״ש בפ׳ נשא סד״ה כה תברכו29 מענין ורב שלום בניך כו׳ ולכן הוי״ו של ודבד מחובר עם היום הזה
30 הוי״ה להיות בצירוף שם הוי״ה אחת.

См. также сказанное в разделе «Насо», в конце маамара, начинающегося словами «Так благо‐

словляйте», о словах «И велик будет мир сынов твоих» и т. д. Поэтому буква вав в слове «и

мёд» соединяется со словами «в этот день Авая», образуя сочетание букв одного имени Авая.

После ссылки на конец маамара «Так благословляйте» из раздела «Насо» Альтер Ребе возвращается к

сочетанию букв, упомянутому в пункте 1. Поскольку Земля и Устная Тора едины, буква вав в словах

«и мёд» присоединяется к словам «В этот день Авая», образуя единое сочетание имени.

31 כי כמו שיש בחי׳ זו בעולם כך יש בשנה והוא בראש השנה. ,32 והנה יש בחי׳ עולם שנה נפש33,

Итак, есть аспект мира, года и души: ведь подобно тому, как этот аспект существует в мире,

так он существует и в году — и это Рош а-Шана.

«Сефер Йецира» рассматривает всё в трёх рамках: мир, год и душа, то есть пространство, время и че‐

ловека. Завет, обновлённый при вступлении в Землю, в аспекте «мира» имеет соответствие в аспекте

«года» — это Рош а-Шана.

34 )עיין בפי׳ הרמ״ז ]הרב
ולכן קורין פרשה זו קודם ראש השנה כי היום הזה וגו׳ קאי על ר״ה ]ראש השנה[

35 משה זכות[ בזהר ר״פ בא( )דל״ב ע״ב(

Поэтому этот раздел читают перед Рош а-Шана, ибо слова «в этот день» и так далее относят‐

ся к Рош а-Шана (см. комментарий Рамаза к Зоару, в начале раздела Бо) (лист 32б),

Поэтому этот раздел читают перед Рош а-Шана: слова «в этот день» относятся к Рош а-Шана. В скоб‐

ках приводится комментарий Рамаза к Зоару в начале раздела Бо (2:32б), где разбирается толкование

Зоара на слова «И настал тот день» (Йов 1:6).

גבי היום דא ראש השנה36 ובכל שנה קודם ראש השנה צריך כריתת ברית מחדש על קבלת התורה37

שבראש השנה הוא בחי׳ מצוך לעשות את החקים וגו׳

— «день — это Рош а-Шана». И каждый год перед Рош а-Шана необходимо заново заключить

завет о принятии Торы, ибо Рош а-Шана соответствует уровню слов «повелевает тебе испол‐

нять установления» и так далее.

Там Зоар говорит: «День — это Рош а-Шана». Поэтому каждый год перед Рош а-Шана необходимо за‐

ново обновлять завет о принятии Торы, ибо Рош а-Шана соответствует уровню слов «повелевает тебе

исполнять установления».

4
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)לפי שבר״ה ]שבראש השנה[ הוא ענין אחד עם תורה שבעל פה כי ר״ה ]ראש השנה[ הוא בחי׳ שתמליכוני

עליכם ומלכות פה38 תורה שבעל פה קרינן לה39 כו׳ לכך

(Поскольку Рош а-Шана составляет единое целое с Устной Торой: ведь Рош а-Шана соответ‐

ствует уровню слов «чтобы вы провозгласили Меня Царём над собой», а «Малхут — это уста;

её мы называем Устной Торой» и так далее. Поэтому

В скобках объясняется причина: Рош а-Шана едина с Устной Торой. В Рош а-Шана Б-г просит: «про‐

возгласите Меня Царём над собой» (Рош а-Шана 16а), а в «Тикуней Зоар» сказано: «Малхут — это уста;

её мы называем Устной Торой».

כמו שבתורה שבעל פה הוא גילוי הרצון עליון איך יעשו התפילין והסוכה כו׳ כך בראש השנה הוא

גילוי רצון עליון ולכן בר״ה ]בראש השנה[ הוא בחי׳ מצוך לעשות כו׳(

подобно тому, как в Устной Торе раскрывается Высшая Воля — как следует изготовлять тфи‐

лин и сукку и так далее, — так и в Рош а-Шана раскрывается Высшая Воля; поэтому Рош а-

Шана соответствует уровню слов «повелевает тебе исполнять» и так далее.)

Устная Тора раскрывает Высшую Волю в практическом исполнении — например, как следует изго‐

товлять тфилин и сукку. Рош а-Шана также раскрывает Высшую Волю, поэтому это время соответ‐

ствует словам «повелевает тебе исполнять».

ולכן נקרא ראש השנה ולא תחלת השנה כי כמו שיש בחי׳ ראש בנפש40 שהוא ראש ושכל לגבי הגוף

כך יש בחי׳ ראש בשנה והוא ראש השנה

Поэтому он называется Рош а-Шана — «главой года», а не началом года: подобно тому, как в

душе есть аспект головы — голова и разум по отношению к телу, — так и в году есть аспект

головы, и это Рош а-Шана.

По этой же причине этот день называется «главой года», а не его началом. Как у души есть «голова» —

разум, который стоит над телом, — так и у года есть голова: Рош а-Шана.

41 וכמ״ש במ״א ע״פ תקעו בחדש42 )הוא בחי׳ גלגלתא דחפיא על מוחא שהוא בחי׳ גילוי רצון העליון

כו׳ והנה כמו דבתשבע״פ ]דבתורה שבעל פה[ הוא בחי׳ בינה יתירה ניתנה כו׳

(Это уровень гулгальта, черепа, покрывающего мозг, — аспект раскрытия Высшей Воли, как

объясняется в другом месте на стих «Трубите в шофар в новомесячье» и так далее. И подоб‐

но тому, как в Устной Торе есть аспект «было дано дополнительное понимание» и так далее,

Эта голова — гулгальта, череп, покрывающий мозг; она обозначает раскрытие Высшей Воли, стоящей

выше разума. Здесь имеется в виду маамар на стих «Трубите в шофар в новомесячье» (Теилим 81:4).

Далее начинается сопоставление Рош а-Шана с «дополнительным пониманием» Устной Торы.
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כך ג״כ בבחי׳ יראה שהיא בחי׳ ראש השנה אע״ג ]אף על גב[ דיראה נק׳ בחי׳ נוקבא לגבי אהבה וכמ״ש

אשה יראת43 ה׳ וכתיב זכר חסדו44 אעפ״כ ]אף על פי כן[ זה השער45 כו׳ ושרשה מיראה עילאה כו׳

так и в аспекте трепета, соответствующем Рош а-Шана: хотя трепет называется женским ас‐

пектом (Нуква) по отношению к любви, как сказано: «женщина, трепещущая перед Авая», и

написано: «Он вспомнил Свою милость», — тем не менее «это врата» и так далее, а его ко‐

рень — в высшем трепете и так далее.)

Трепет, качество Рош а-Шана, называется женским аспектом (Нуква) по сравнению с любовью, как

сказано: «женщина, трепещущая перед Авая» (Мишлей 31:30); о милости же сказано: «Он вспомнил

Свою милость» — слово «вспомнил» (захар) означает также «мужской» (Теилим 98:3). И всё же трепет

— это «врата» (Теилим 118:20), и его корень — в высшем трепете.

וכן בבחי׳ דיבור שהוא בחי׳ בנין המל׳ שנקרא דבר ה׳ שזהו בחי׳ ר״ה ]ראש השנה[ שייך ג״כ בחי׳ זו דבינה

יתירה ניתנה כו׳ והיינו דמ״ש ויבן ה׳ אלהים את הצלע46 הוא ביום ו׳ למע״ב ]למעשה בראשית[ שהוא ר״ה
47 ,48 ]ראש השנה[(:

И также на уровне речи, которая представляет собой созидание Малхут и называется «сло‐

вом Авая», то есть уровнем Рош а-Шана, применим и этот аспект — «была дана дополни‐

тельная мера понимания» и т. д. И это [смысл слов]: написанное «И Авая Элоким построил

ребро» произошло в шестой день творения, то есть в Рош а-Шана.)

Речь — «созидание» Малхут, называемое «словом Авая», — также относится к Рош а-Шана, и ей тоже

присуща дополнительная Бина, данная женскому началу. Поэтому «И Авая Элоким построил ребро»,

то есть создал женщину, произошло в шестой день творения, которым была Рош а-Шана.
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РАЗДЕЛ  4  ·  ¶ 5 – 6

Две любви: сын дома и сын вдали

ב והנה בשבועות ניתנו לוחות הראשונות וביום כפור ניתנו לוחות האחרונות. ולוחות הראשונות

ניתנו בקולות וברקים49 משא״כ לוחות האחרונות. והענין כי יש ב׳ מיני אהבות. האחת בחי׳ פנימיות

הלב הנקרא רעותא דליבא.

2. Итак, в Шавуот были даны первые Скрижали, а в Йом-Кипур — вторые. Первые Скрижали

были даны при громе и молниях, в отличие от вторых. Смысл этого в том, что есть два вида

любви. Первый — это внутренняя сторона сердца (пнимиют), называемая «желанием серд‐

ца» (реута делиба).

Вторая часть начинается с противопоставления двух наборов Скрижалей: первые были даны в Шаву‐

от при громе и молниях (Шмот, 19:16), тогда как вторые, данные в Йом-Кипур, — без них. Различие

объясняется существованием двух видов любви; первый из них — внутренняя любовь сердца, назы‐

ваемая «желанием сердца» (реута делиба).

5

והב׳ בבחי׳ חיצוניות בהתגלות הלב. וע״ד משל בבן אצל אביו יש ב׳ בחינות באהבתו אליו.

А второй вид — на уровне внешней стороны (хицониют), в раскрытии сердца. Для примера:

в любви сына к отцу есть два уровня.

Второй вид любви — внешний, раскрытый в сердце. Две любви иллюстрируются любовью сына к

отцу.

כי הנה אם הוא שרוי אצל אביו בביתו עדיין אינו ניכר ומתגלה בו בחי׳ ומדת האהבה והרי היא בבחי׳

פנימית הלב לבד מה שאין כן אם הרחיק אביו ממנו

Ибо если сын живёт вместе с отцом в его доме, уровень и качество любви ещё не распозна‐

ются и не раскрываются в нём; любовь пребывает лишь во внутренней стороне сердца. Ина‐

че обстоит дело, если отец удалился от него,

Пока сын живёт дома с отцом, его любовь не проявляется: она остаётся во внутреннем сердце. Иначе

бывает, когда отец удалился от него.

6
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РАЗДЕЛ  5  ·  ¶ 7 – 9

От трепета перед Царем к Йом-Кипуру

אזי נתגלה ויוצא לחוץ בחי׳ האהבה בבחי׳ גילוי רב להיות נפשו צמאה וכלתה אליו. אבל כשהוא שרוי

עמו הנה האהבה בטילה ונכללת ברוב השמחה והתענוג שהוא בהיכל אביו.

тогда любовь раскрывается и выходит наружу, достигая великого раскрытия, так что душа

сына жаждет отца и томится по нему. Но когда сын живёт вместе с ним, любовь как бы

утрачивает самостоятельность и включается в обильную радость и наслаждение от пребы‐

вания во дворце отца.

Тогда любовь выходит наружу и ощущается открыто, так что душа сына жаждет отца и томится по

нему. Но когда сын находится с отцом, любовь «утрачивает самостоятельность и включается» в вели‐

кую радость и наслаждение от пребывания во дворце отца: она не исчезает, а растворяется в них.

וזהו ענין יום כפור שהוא מעין עולם הבא עולם התענוג שאין בו אכילה ושתיה לפי שכל ישראל

מתעלים בו עילוי רב וכדכתיב כי ביום הזה יכפר עליכם וגו׳ לפני50 הוי׳ תטהרו.

И в этом состоит смысл Йом-Кипура: он подобен Будущему миру — миру наслаждения, где

нет ни еды, ни питья, ибо в этот день весь Израиль возносится на великую высоту, как ска‐

зано: «Ибо в этот день Он искупит вас… перед Авая вы очиститесь».

Йом-Кипур — это сын, находящийся дома у отца. Он подобен Будущему миру — миру наслаждения,

где нет ни еды, ни питья; в этот день весь Израиль возносится на великую высоту, как сказано в сти‐

хе: «Ибо в этот день Он искупит вас… перед Авая вы очиститесь» (Ваикра 16:30).

פי׳ שמכפר ומטהר כל העונות המבדילין וקורע כל המסכים ואין שום מסך מבדיל בין ישראל לאביהם

שבשמים

То есть Он искупает и очищает от всех грехов, которые разделяют, и разрывает все завесы,

так что ничто не отделяет Израиль от их Отца на Небесах.

Искупление устраняет грехи, отделяющие Израиль от Б-га, и разрывает все завесы, так что ничто не

стоит между Израилем и их Отцом на Небесах.

7
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וזהו לפני ה׳ תטהרו ואז ישמח ישראל בעושיו51 בלי שום מניעה ומבלבל בעולם ומרוב השמחה

והתענוג נכללה ובטלה מדת האהבה שיש בהם ודי בבחי׳ פנימיות הלב ברעותא דלבא לבד. )כמ״ש בד״ה

האזינו השמים(.

И в этом смысл слов: «Перед Авая вы очиститесь». И тогда «Израиль радуется своему Созда‐

телю» — ничто в мире не препятствует ему и не отвлекает его; от великой радости и насла‐

ждения заключённая в них мера любви включается в них и становится ничтожной, и доста‐

точно одного лишь уровня внутренней стороны сердца — желания сердца (реута де-либа).

(Как объясняется в маамаре, начинающемся словами «Внемлите, небеса».)

Стоя «перед Авая», когда между ними нет ничего, «Израиль радуется своему Создателю» (Теилим

149:2), и ничто не препятствует этой радости. В этой великой радости и наслаждении любовь погло‐

щается и пребывает лишь во внутреннем сердце — в «желании сердца»; в скобках дана ссылка на ма‐

амар «Внемлите, небеса».

והנה בכדי שיגיע האדם לבחי׳ ומדרגה זו הנה ראשית חכמה יראת52 ה׳ שהוא בחי׳ ראש השנה להמיך

עליו בחי׳ יראה53 בחי׳ מלכותו שקוראין לו המלך שתהא יראתו ופחדו עלינו

И вот, чтобы человек достиг этого уровня и ступени, «начало мудрости — трепет перед

Авая»: это уровень Рош а-Шана — привлечь на себя трепет, то есть уровень Его царской вла‐

сти (Малхут), ведь мы называем Его «Царём», чтобы трепет и страх перед Ним пребывали

над нами.

Путь к этому уровню начинается с трепета: «Начало мудрости — трепет перед Авая» (Теилим 111:10);

это и есть Рош а-Шана. В Рош а-Шана человек привлекает на себя трепет перед царской властью

Б-га, ибо в эти дни мы называем Его «Царём», чтобы трепет и страх перед Ним пребывали над нами.

)עיין בזהר פנחס רי״ד ב׳ ועמש״ל ]ועיין מה שכתוב לעיל[ בד״ה אני לדודי( וזהו אמרו לפני מלכיות

שתמליכוני עליכם54 כי

(См. Зоар, Пинхас, 214б; и сказанное выше в маамаре, начинающемся словами «Я принадле‐

жу возлюбленному моему».) И в этом смысл слов: «Произнесите предо Мною [стихи о] цар‐

ской власти, чтобы вы провозгласили Меня Царём над собой». Ибо

В скобках приводится ссылка на Зоар о Пинхасе (3:214б), где Рош а-Шана описывается как время тре‐

пета и суда, а также на маамар «Я принадлежу возлюбленному моему», приведённый выше. Это уче‐

ние мудрецов: «Произнесите предо Мною [стихи о] царской власти, чтобы вы провозгласили Меня

Царём над собой» (Рош а-Шана 16а).
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הנה מלכותך מלכות כל עולמים55 כתיב והוא ית׳ מניח את העליונים ומוריד וממשיך בחינת מלכותו

למטה על ישראל לבד.

написано: «Твоё царство — царство всех миров», а Он, благословен Он, оставляет высшие су‐

щества и ниспосылает и привлекает вниз Свою царскую власть — только на Израиль.

Царская власть Б-га распространяется на все миры, как сказано: «Твоё царство — царство всех миров»

(Теилим 145:13). И всё же Он оставляет высшие существа и привлекает Свою царскую власть вниз —

только на Израиль.

כמ״ש ה׳ אלהי ישראל מלך וכתיב כה אמר56 ה׳ מלך ישראל וגואלו וגו׳ וזהו ה׳ מלך גאות לבש57 כו׳

как написано: «Авая, Б-г Израиля, — Царь», и сказано: «Так говорит Авая, Царь Израиля и его

Избавитель» и так далее. И в этом смысл слов: «Авая царствует; величием облечён» и так

далее,

Б-г называется Царём именно Израиля: «Авая, Б-г Израиля, — Царь» и «Царь Израиля и его Избави‐

тель» (Йешаягу 44:6). Эта царская власть выражена словами: «Авая царствует; величием облечён» (Те‐

илим 93:1).

שהוא שיר של יום הששי58 שבששי למעשה בראשית נברא אדם הראשון ואז היה ר״ה ]ראש השנה[ ביום
59 ו׳ כי זה היום תחלת מעשיך זכרון ליום ראשון.

что является песнью шестого дня: в шестой день творения был создан первый человек

(Адам а-Ришон), и тогда же, в шестой день, был Рош а-Шана, ибо «этот день — начало Твоих

деяний, память о первом дне».

Теилим 93 был песнью шестого дня недели (Рош а-Шана 31а). Человек был создан в шестой день тво‐

рения, и этот день был Рош а-Шана, как сказано в молитве: «Этот день — начало Твоих деяний, па‐

мять о первом дне» (цитируется в Рош а-Шана 27а).

פי׳ שבו נברא אדם הראשון ולכן שר את דברי השירה הזאת ה׳ מלך גאות לבש.

То есть в этот день был создан первый человек, и потому он воспел слова этой песни: «Б-г

царствует; Он облачён величием».

Поскольку в этот день был создан первый человек, Адам воспел эту песнь: «Б-г царствует; Он облачён

величием».
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פי׳ עד״מ כמו לבוש שהוא מסתיר ומכסה על האדם כך הוא ענין בחי׳ מלוכה שנתלבש ונתצמצם בכמה

לבושין וצמצומים עד שנקרא בחי׳ מלך ולהיות מלכותו על ישראל

Смысл этого можно пояснить на примере: подобно тому как одежда скрывает и покрывает

человека, так и царская власть проявляется в том, что Он облекает Себя и сокращает Себя во

множестве одеяний и сокращений, пока не именуется «Царём» и Его царство не распростра‐

няется над Израилем.

«Облачение» величия — это уподобление. Как одежда скрывает и покрывает человека, так и царская

власть Б-га облекается и ограничивается множеством одеяний и сокращений, пока Он не именуется

«Царём» и не становится Царём над Израилем.

והנה ישראל נמשלו ללבנה שמאירה בריחוק מקום מהשמש דוקא כך כביכול הנה כתיב מרחוק ה׳

60 שע״י ריחוק מקום מאיר בו אור אהבתו ית׳ להיות כלתה נפשו אליו לדבקה בו. ,61 נראה לי62,

И вот, Израиль уподоблен луне, которая светит именно на расстоянии от солнца. Так же,

если можно так выразиться, сказано: «Издали Б-г явился мне»: через отдалённость в челове‐

ке сияет свет любви к Нему, благословен Он, и душа его томится по Нему, стремясь приле‐

питься к Нему.

Израиль уподоблен луне, которая светит именно тогда, когда находится далеко от солнца. Так же

сказано: «Издали Б-г явился мне» (Иеремия 31:3): благодаря отдалённости в человеке сияет свет люб‐

ви к Б-гу, и его душа томится, стремясь прилепиться к Нему.

)ועיין מענין מרחוק ה׳ נראה לי ברבות שמות פרשה א׳ גבי ותתצב אחותו מרחוק63 ובזה ח״ב ]חלק ב׳[

י״ב א׳ ובמק״מ ]ובמקדש מלך[ שם ועוד נזכר פסוק זה בזח״א ]בזהר חלק א[ ו׳ א׳ צ״ז א׳ ק״כ א׳ קצ״ו ב׳.

(См. также о сказанном «Издали Б-г явился мне» в «Рабба», Шмот, раздел 1, в связи со слова‐

ми «А сестра его стала поодаль»; и в «Зоаре», часть II, 12а, а также в «Микдаш Мелех» там.

Этот стих упоминается и в «Зоаре», часть I, 6а, 97а, 120а, 196б;

В скобках перечислены места, где обсуждается этот стих: «Шмот Рабба», раздел 1, к словам «А сестра

его стала поодаль» (Исход 2:4); «Зоар» (2:12а) с комментарием «Микдаш Мелех»; а также другие от‐

рывки «Зоара».

ח״ב ]חלק ב׳[ קכ״ה ב׳ קכ״ו א׳. ח״ג ]חלק ג׳[ כ׳ סע״ב ]סוף עמוד ב[ ל״ה ב׳ נ״ח ב׳ ס״ד ב׳ קע״ד א׳ רמ״ח ב׳

כנרשם כ״ז ]כל זה[ בס׳ בית אהרן(.

часть II, 125б, 126а; часть III, конец 20б, 35б, 58б, 64б, 174а, 248б; всё это указано в книге

«Бейт Аарон».)

Список отрывков «Зоара», в которых упоминаются слова «Издали Б-г явился мне», продолжается; все

они указаны в книге «Бейт Аарон».
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כי ראש השנה נק׳ כסה שהחדש מתכסה בו פי׳ בטל ונכלל ברצונו לפי שמחמת גילוי אלקותו ומלכותו

נתעורר בחי׳ יראה וביטול רצון בחי׳ נקודה שאין בה אור כלל ובריחוק מקום הולך ומאיר בו אור

האהבה בגילוי

Ибо Рош а-Шана называется «кесе» («покрытый»), поскольку в этот день новая луна скрыта;

то есть она устраняется и включается в Его волю. Ведь раскрытие Его Б-жественности и Его

царства пробуждает трепет и самоустранение (битуль) воли — уровень точки, в которой во‐

все нет света; а по мере отдаления свет любви продолжает сиять в ней всё более открыто.

Рош а-Шана называется «кесе» — «покрытый», поскольку в этот день новая луна скрыта: она устраня‐

ется и поглощается волей Б-га. Раскрытие Его царства пробуждает трепет и самоустранение, подоб‐

ное точке луны, в которой нет света; затем, по мере увеличения расстояния, свет любви сияет всё бо‐

лее открыто.

והיינו על ידי שיעשה את עצמו כאלו הוא רחוק מאד מאור פניו ית׳ על ידי שיחשוב כל המחשבות

והדיבורים והמעשים אשר לא לה׳ המה שעברו בכל השנה

Это происходит благодаря тому, что человек представляет себя весьма далёким от света Его

лика, благословен Он, размышляя обо всех мыслях, словах и поступках, которые были не

ради Б-га и имели место в течение всего года;

Для человека эта отдалённость означает, что он считает себя весьма далёким от лика Б-га. Он прихо‐

дит к этому, размышляя обо всех мыслях, словах и поступках прошедшего года, которые были не

ради Б-га.

ועל ידי זה יתגלה אהבתו לה׳ בחוץ בבחי׳ צעק לבם64 יותר מבכל השנה שבכל השנה הוא כמשל האב
65 שנתרחק מעל בנו כנ״ל אבל בעשרת ימי תשובה כתיב קראוהו בהיותו קרוב.

и благодаря этому его любовь к Б-гу раскроется вовне, проявившись в том, что «сердце их

взывало», сильнее, чем в течение всего года. Ведь на протяжении года это подобно примеру

отца, который удалился от сына, как говорилось выше; однако о Десяти днях тшувы сказано:

«Призывайте Его, когда Он близок».

Благодаря этому любовь человека к Б-гу станет явной, подобно словам «сердце их взывало» (Плач

2:18), сильнее, чем в остальное время года. В течение года Б-г подобен отцу, удалившемуся от сына;

но о Десяти днях тшувы сказано: «Призывайте Его, когда Он близок» (Исайя 55:6).
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ודרשו חז״ל ]חכמינו זכרונם לברכה[ אלו עשרת ימי תשובה66 שנקרא קרוב אלא שנתרחק ונסתר ממנו והוא

כמו למשל בן שהוא אצל אביו בביתו

И наши благословенной памяти мудрецы истолковали: «Это десять дней тшувы», когда Он

называется «близким», однако отдалился и скрылся от него. Это подобно, например, сыну,

который находится рядом с отцом в его доме,

Мудрецы истолковывают стих как относящийся к десяти дням тшувы (Рош а-Шана 18а): Б-г называ‐

ется «близким», однако отдалился и скрылся. Притча рассказывает о сыне, который находится дома

с отцом.

אלא שהאב מסתיר פניו ממנו בכדי שבנו יתן אל לבו האהבה ויתגלה אהבתו ביתר שאת וכאשר יכיר

הבן שהאב הוא בכאן ומסתיר פניו ממנו

но отец скрывает от него лицо, чтобы сын принял любовь близко к сердцу и его любовь рас‐

крылась с большей силой. И когда сын осознает, что отец здесь и скрывает от него лицо,

Отец находится рядом, но скрывает от сына лицо, чтобы тот принял любовь близко к сердцу и про‐

явил ее с большей силой. Сын понимает, что отец здесь, просто скрывает от него лицо.

אזי בודאי תגדל אהבתו בבחי׳ גילוי יותר וזהו שאומרים אבינו מלכנו בעשרת ימי תשובה67 שהוא בחי׳
68 ,69 התגלות האהבה בבחי׳ צעק לבם אבא אבא.

тогда его любовь, несомненно, возрастет и раскроется в большей мере. Поэтому в десять

дней тшувы мы говорим: «Отец наш, Царь наш»: это уровень раскрытия любви, когда «серд‐

це их воззвалo»: «Отец, Отец!»

Тогда любовь сына, несомненно, возрастает и проявляется открыто. Поэтому в десять дней тшувы

мы говорим: «Отец наш, Царь наш»: это раскрытие любви — сердце взывает: «Отец, Отец!»

8

והנה כמו לבנה בהתרחקה מאור השמש סובבת והולכת בעיגולה עד שתחזור ותגיע לאור השמש כך

כביכול ע״י ריחוק מקום שנעשים עצמינו כרחוקים הולך וסובב עלינו אור האהבה עד

И вот, подобно тому как луна, удаляясь от света солнца, движется по своей орбите, пока не

возвращается и не достигает света солнца, так и, образно говоря, вследствие удаления — ко‐

гда мы сами становимся словно далекими — свет любви продолжает кружить над нами,

пока

Луна, удаляясь от солнца, проходит свою орбиту, пока не возвращается к нему. Так и свет любви про‐

должает кружить в нас и возрастать, когда мы считаем себя далекими, — пока не наступает Йом-

Кипур.

9
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РАЗДЕЛ  6  ·  ¶ 1 0

Завет и крайняя плоть сердца

שביום כפור חוזרים ומתעלים עלוי גדול ועצום עד שנהיו לפני ה׳ שהאהבה הוא בחי׳ פנימית הלב

ונכללת ובטלה בשמחת ה׳ לפי שאז ביום כפור כנ״י ]כנסת ישראל[ הם בבחי׳ פנים ועיין לקמן בד״ה ביום
70 השמיני שלח:

в Йом-Кипур мы возвращаемся и поднимаемся на великую и чрезвычайно высокую ступень,

пока не оказываемся «перед Авая», где любовь пребывает на уровне внутренней стороны

сердца и включается в радость о Б-ге, растворяясь в ней; ведь тогда, в Йом-Кипур, Кнесет

Исраэль пребывает на уровне «лица» (паним). См. ниже маамар, начинающийся словами «В

восьмой день он отослал».

В Йом-Кипур мы возвращаемся и поднимаемся очень высоко, оказываясь «перед Авая», где любовь

вновь пребывает во внутреннем сердце и растворяется в радости о Б-ге, поскольку в Йом-Кипур Кне‐

сет Исраэль пребывает на уровне «лица» (паним). Текст отсылает к более позднему маамару, начина‐

ющемуся словами «В восьмой день он отослал» (1 Kings 8:66).

ג אך אי אפשר להגיע לבחי׳ ומדריגה זו בחי׳ פנים הנ״ל כ״א ע״י חיפוש ופשפוש במעשיו בעשי״ת

]בעשרת ימי תשובה[ וכמ״ש בקשו פני71 שתהיה כאבידה המתבקשת שצריך לחפש אחריה ולפשפש

במעשיו כנ״ל.

3. Однако достичь этого уровня и ступени — уровня «лика», упомянутого выше, — невозмож‐

но иначе, как посредством поиска и тщательного исследования своих поступков в Десять

дней тшувы, как сказано: «Ищите лица Моего»: оно должно быть подобно потерянной вещи,

которую ищут, — ведь ее нужно разыскивать; [так и нужно] исследовать свои поступки, как

упоминалось выше.

Начинается третья часть. Уровня «лика» можно достичь лишь посредством поиска и исследования

своих поступков в Десять дней тшувы, как сказано: «Ищите лица Моего» (Теилим 27:8): его нужно ис‐

кать, как потерянную вещь.

10
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וזהו אתם נצבים היום72 כולכם וגו׳ לעברך בברית73 ה׳ אלהיך וגו׳ כי בכל מקום שנאמר היום הוא

ראש השנה. ובר״ה ]ובראש השנה[ הוא מעביר בך הברית שהוא התקשרות בנקודת הלב הפנימית

И в этом смысл слов: «Вы стоите сегодня все», и т. д., «чтобы вступить в союз с Аваей, Б-гом

твоим», и т. д. Ведь везде, где сказано «сегодня», имеется в виду Рош а-Шана. А в Рош а-

Шана Он заключает с тобой союз — связь в сокровенной точке сердца.

В разделе Торы, который читают перед Рош а-Шана, сказано: «Вы стоите сегодня все… чтобы всту‐

пить в союз с Аваей, Б-гом твоим» (Дварим 29:9–11), а слова «сегодня» означают Рош а-Шана. В Рош а-

Шана Б-г вводит человека в союз — связь, заключенную в сокровенной точке сердца.

)כי עם היות דבר״ה ]דבראש השנה[ הוא המשכת בחי׳ יראה כנ״ל אך תוכה רצוף אהבה74 אלא שהאהבה

היא בפנימית הלב לבד ע״ד וגילו ברעדה75 וכמ״ש לקמן ע״פ שוש אשיש בהוי׳ ותגל נפשי באלהי76 כו׳

ע״ש(

(Ибо, хотя в Рош а-Шана нисходит уровень трепета, как упоминалось выше, внутри же него

заключена любовь; только эта любовь находится лишь во внутренней глубине сердца, по‐

добно сказанному: «И радуйтесь с трепетом». И как объясняется ниже в маамаре на стих

«Возрадуюсь великой радостью в Авае, душа моя будет ликовать в Б-ге моем», и т. д.; см.

там.)

Хотя в Рош а-Шана нисходит трепет, внутри него «заключена любовь» (Шир а-Ширим 3:10); однако

эта любовь пребывает в сокровенной глубине сердца, как сказано: «Радуйтесь с трепетом» (Теилим

2:11). Здесь имеется в виду маамар на стих «Возрадуюсь великой радостью в Авае» (Йешаягу 61:10).

ונקרא ברית לפי שאי אפשר לדבקה בו בפנימיות הלב )עם היות שיש בודאי בכל נפש מישראל בחי׳

זו(.

Это называется «союзом», потому что невозможно прилепиться к Нему сокровенной глуби‐

ной сердца (хотя этот уровень, несомненно, есть в каждой еврейской душе).

Эта связь называется «союзом», потому что человек не может прилепиться к Б-гу сокровенной глуби‐

ной сердца, пока не будет удалена «крайняя плоть» сердца, о чем говорится в следующей части, хотя

эта внутренняя точка, несомненно, есть в каждой еврейской душе.
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אלא כ״כ ]כל כך[ מעביר ערלת הלב. וכמ״ש ומלתם את ערלת לבבכם77 והערלה היא ההתקשרות

בתאוות ושאר גמשיות העולם וכל זמן שיש עליו בחי׳

если только Он не удалит крайнюю плоть сердца, как сказано: «Обрежьте крайнюю плоть

вашего сердца». Крайняя плоть — это привязанность к вожделениям и другим материаль‐

ным вещам этого мира. И пока на нем есть этот уровень

Это становится возможным лишь после удаления «крайней плоти» сердца, как сказано: «Обрежьте

крайнюю плоть вашего сердца» (Дварим 10:16). Крайняя плоть — это привязанность к вожделениям и

другим материальным вещам этого мира.

ערלה זו בלבבו הרי מכסה ומסתיר ממנו אור פניו מלדבק בו בפנימיות לבו כיון שחיצוניותו מקושר
78 ומדובק בהבלי עולם. )וע׳ בפ׳ שלח ע״פ מקושש עצים(.

крайней плоти в сердце, она заслоняет от него свет Его лика и мешает ему прилепиться к

Нему сокровенной глубиной сердца, поскольку внешняя сторона его связана и привязана к

мирской суете. (См. в разделе «Шлах», в маамаре на стих «собиравший дрова».)

Пока эта крайняя плоть заслоняет сердце, она скрывает от человека свет Б-га и мешает ему приле‐

питься к Нему внутренней стороной сердца, потому что внешняя сторона человека связана с мир‐

ской суетой. В квадратных скобках дана ссылка на маамар о «собиравшем дрова» в разделе «Шлах».

וזהו בברית ה׳ אלקיך פי׳ שההתקשרות יהיה שבחי׳ הוי״ה יהיה אלהיך שלך ליבטל אליו מעומקא

דליבא.

И в этом смысл слов «в союз с Аваей, Б-гом твоим»: связь должна быть такой, чтобы уровень

Авая стал «Б-гом твоим», твоим собственным, и чтобы ты самоустранился перед Ним из

глубины сердца.

«Союз с Аваей, Б-гом твоим» означает такую связь, при которой Авая становится «Б-гом твоим», тво‐

им собственным, и ты самоустраняешься перед Ним из глубины сердца.
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79 פירוש שלימד דעת את העם שלא וזהו שאמר ירמיהו הנביא הסירו את ערלת לבבכם והמולו לה׳

יפול לב האדם עליו בראותו חיצוניות לבו מקושר בגשמיות העולם לאמר ח״ו ]חס ושלום[ נגזרנו אבדה
תקותנו80

И в этом смысл слов пророка Ирмеягу: «Удалите крайнюю плоть вашего сердца и обрежьте

себя ради Аваи». То есть он наставлял народ, чтобы сердце человека не падало духом, когда

он видит, что внешняя сторона его сердца связана с материальностью этого мира, и чтобы

он не говорил, не дай Б-г: «Мы отсечены, наша надежда погибла».

Призыв Ирмеягу: «Удалите крайнюю плоть вашего сердца и обрежьте себя ради Аваи» (Ирмеягу 4:4, с

небольшим изменением цитаты) — учит народ не падать духом, видя, что внешняя сторона сердца

связана с материальным миром. Не следует говорить: «Мы отсечены, наша надежда погибла» (Йехез‐

кель 37:11).

אלא הסירו את ערלת לבבכם פי׳ שיש בכל אחד ואחד מישראל בחי׳ פנימיות הלב אלא מכיון שהערלה

שולט על חיצוניותו הנה גם הפנימי׳ ]הפנימיות / הפנימית[ נסתר ונתעלם בו

Но напротив, «снимите крайнюю плоть с вашего сердца»: это означает, что в каждом из сы‐

нов Израиля есть внутренний уровень сердца; однако, поскольку крайняя плоть властвует

над его внешней стороной, внутренняя сторона тоже скрыта и сокрыта в нём.

Напротив, у каждого еврея есть внутреннее сердце; оно лишь скрыто, потому что крайняя плоть

властвует над его внешней стороной.

אבל כשתסירו את הערלה ממילא יתגלה הברית וההתקשרות בהמולו לה׳ ואז יהיה גם חיצוניות לבו

בהתגלות לה׳ כרשפי אש שלהבת81 העולה מאליה.

Но когда вы снимете крайнюю плоть, сами собой раскроются союз и связь, заключённые

при обрезании во имя Авая; тогда даже внешняя сторона его сердца будет открыто обраще‐

на к Б-гу, подобно огненным вспышкам — пламени, которое разгорается само собой.

Когда крайняя плоть снята, союз и связь раскрываются сами собой, и даже внешняя сторона сердца

открыто горит любовью к Б-гу, подобно «огненным вспышкам, пламени» (Песнь Песней 8:6), кото‐

рое разгорается само собой.
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)וזהו ענין ויחד לבבנו כמ״ש בד״ה מי מנה82 ועמ״ש בפ׳ בראשית סד״ה להבין ענין הברכות83 ולזאת

צ״ל המשכת החותם כו׳ ע״ש.

(В этом и состоит смысл слов «и объедини наши сердца», как объясняется в маамаре, начи‐

нающемся словами «Кто исчислил»; см. также то, что написано в разделе «Берешит», в кон‐

це маамара, начинающегося словами «Понять смысл благословений»: поэтому необходимо

ниспослание печати и т. д.; см. там.)

Эта ссылка связывает сказанное со словами «и объедини наши сердца» из утренней молитвы, объяс‐

няемыми в маамаре «Кто исчислил», а также с маамаром о благословениях в разделе «Берешит», где

говорится, что необходимо ниспослать «печать».

ומזה יובן ענין החותם דיוהכ״פ ]דיום הכפורים[ שלפי שיוהכ״פ ]שיום הכפורים[ הוא בחי׳ פנימית הלב לכך

זוכים אז לבחי׳ החותם שהוא בחי׳ ויחד לבבנו ע״ש וגם הוא בחי׳ חותם בברוך דתשבע״פ ]דתורה שבעל
פה[ כמבואר שם בענין חתום תורה בלמודי84

Из этого станет понятен смысл печати Йом-Кипура: поскольку Йом-Кипур — это внутрен‐

ний уровень сердца, тогда мы удостаиваемся уровня печати, то есть «объединения наших

сердец» (см. там); это также уровень печати, завершающейся словом «Благословен» в Устной

Торе, как объясняется там в связи со словами «Запечатай Учение среди учеников Моих».

Поскольку Йом-Кипур — это внутреннее сердце, в этот день удостаиваются «печати», то есть «объ‐

единения наших сердец». Это также «печать», которой завершается благословение словами «Благо‐

словен…», как это относится к Устной Торе; объяснение приводится там в связи со словами «Запеча‐

тай Учение среди учеников Моих» (Ишаяу 8:16).

וזהו ענין הכריתת ברית על קבלת התורה שקודם ר״ה ]ראש השנה[ שבכלל זה הוא להיות עסק התורה

לשמה ע״ד זכה נעשה לו סם חיים85 כו׳ וע״ז נמשך גמר החותם ביוהכ״פ ]ביום הכפורים[ כו׳ ועמ״ש בפ׳
86 עקב בענין וצריך שיזכיר ברית ותורה בברכת הארץ(.

В этом и состоит смысл заключения союза относительно принятия Торы перед Рош а-Шана;

в том числе речь идёт о том, чтобы изучать Тору ради неё самой, согласно словам: «Если

удостоился — она становится для него снадобьем жизни» и т. д. На это ниспосылается завер‐

шение печати в Йом-Кипур и т. д. См. также то, что написано в разделе «Экев» в связи с за‐

коном, согласно которому в благословении Земли следует упоминать союз и Тору.)

Союз, заключённый перед Рош а-Шана в связи с Торой, предполагает изучение Торы ради неё самой.

Мудрецы говорят об этом: «Если удостоился — она становится для него снадобьем жизни» (Йома

72б); из этого проистекает завершённая печать в Йом-Кипур. Текст также отсылает к закону, соглас‐

но которому в благословении Земли в Биркат а-Мазон следует упоминать союз и Тору (Брахот 48б).
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89 וגם
וזהו נעשה אדם בצלמנו כדמותנו87 שלכאורה אינו מובן הלא אין לו דמות הגוף88 ח״ו ]חס ושלום[

90 מהו בצלמנו לשון רבים.

В этом и состоит [смысл слов]: «Сотворим человека по образу Нашему, подобию Нашему».

На первый взгляд непонятно: разве у Него есть телесный облик, не дай Б-г?! И ещё: что

означает «по образу Нашему» — почему это сказано во множественном числе?

Теперь маамар обращается к словам «Сотворим человека по образу Нашему, подобию Нашему» (Бере‐

шит 1:26), которые вызывают два вопроса: у Б-га нет телесного облика, и почему сказано во множе‐

ственном числе — «по образу Нашему»?

ויובן עם הנ״ל כי הנה הקב״ה סתים וגליא91 פי׳ גליא כמ״ש אתה הראת לדעת92 כי הוי״ה הוא

האלהים אין עוד מלבדו

Это станет понятным из сказанного выше. Ведь Святой, благословен Он, — «сокрытый и яв‐

ленный». Значение слова «явленный» раскрывается в написанном: «Тебе было показано,

чтобы ты знал: Авая есть Б-г, нет ничего, кроме Него»,

Ответ основывается на сказанном выше. Святой, благословен Он, — «сокрытый и явленный» (Зоар

3:73а); Он явлен так, как сказано: «Тебе было показано, чтобы ты знал: Авая есть Б-г, нет ничего, кро‐

ме Него» (Дварим 4:35).

מפני שנראה בראיה חושיית דכולא קמיה כלא חשיב93 ותמיד מהוה ומחיה אותם מאין ליש ואלו הי׳

]היה[ מסתלק חיותו כרגע היו חוזרים להיות אין ואפס ממש.

ибо это видно чувственным зрением: «всё перед Ним считается ничем»; Он непрестанно

приводит их к бытию и оживляет, выводя из небытия в бытие. Если бы Его жизненная сила

хотя бы на миг отдалилась, они вновь обратились бы в небытие и абсолютное ничто.

Чувственным зрением можно увидеть, что «всё перед Ним считается ничем» (Зоар 1:11б): Он непре‐

станно приводит всё из небытия в бытие и даёт всему жизнь; если бы Его жизненная сила отдали‐

лась хотя бы на миг, всё вернулось бы в абсолютное небытие.
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РАЗДЕЛ  7  ·  ¶ 1 1

Два сердца и две души: «по образу
Нашему и подобию Нашему»

וא״כ נראה תמיד האין והאפס שבהם ונגלה כבוד94 ה׳ בהתגלות כי אפס זולתו. אך אעפ״כ ]אף על פי כן[
96 הוא סתימו דכל סתימין לית מחשבה תפיסא ביה95 ועמ״ש מזה בד״ה וידעת היום.

Если так, то постоянно видны заключённые в них ничто и небытие, и «слава Авая открыва‐

ется» во всей явности, ибо «нет ничего помимо Него». И всё же Он — «самый сокровенный

из всех сокровенных», «мысль не может постичь Его». См. также написанное об этом в маа‐

маре, начинающемся словами «И познай сегодня».

Поскольку Б-г постоянно приводит всё к бытию, ничтожность всего перед Ним всегда видна, и «сла‐

ва Авая открывается» (Йешаяу 40:5): нет ничего помимо Него. И всё же Он — «самый сокровенный из

всех сокровенных», Тот, Кого «мысль не может постичь», как сказано в «Патах Элияу» (Тикуней Зоар

17а); здесь имеется в виду маамар «И познай сегодня».

וכמו כן עשה את האדם בשתי לבבות בחי׳ פנימיות וחיצוניות הנ״ל. )ברבות הובא פסוק נעשה אדם

. בראשית ס״פ ח׳ ר״פ חקת פ׳ ואתחנן ובקהלת בפסוק כי אדם אין צדיק97

Так же Он создал человека с двумя сердцами — уровнями внутренней и внешней стороны,

упомянутыми выше. (В «Берешит Раба» стих «Сотворим человека» приводится в Берешит, в

конце раздела 8; в начале главы Хукат; в главе Ваэтханан; а также в Коэлет, при стихе «Нет

человека праведного».

Так же Б-г создал человека с двумя сердцами — внутренним и внешним, соответствующими Его со‐

крытой и явленной сторонам. В скобках перечислены места, где «Берешит Раба» приводит слова «Со‐

творим человека»: Берешит (конец раздела 8), начало главы Хукат, Ваэтханан и Коэлет, при словах

«Нет человека праведного» (Коэлет 7:20).

זהר ח״א ]חלק א׳[ כ״ב א׳ כ״ג א׳ ל״ד ב׳ וע״ש מ״ז א׳ ח״ב ]חלק ב׳[ נ״ה א׳ ק״כ א׳ ח״ג ]חלק ג׳[ י״ב א׳ ל״ג ב׳

ל״ה סע״ב ]סוף עמוד ב[ וע״ש בהרמ״ז ]בהרב משה זכות[ מ״ב א׳ ק״ד א׳ וע״ש בהרמ״ז ]בהרב משה זכות[ רי״ט ב׳

רל״ח ב׳ רע״ח ב׳(.

Зоар, часть I, 22а, 23а, 34б, см. также там 47а; часть II, 55а, 120а; часть III, 12а, 33б, конец

35б, см. там комментарий Рамаза; 42а, 104а, см. там комментарий Рамаза; 219б, 238б, 278б.)

Далее перечислены места в Зоаре, где приводится этот стих; в некоторых из них есть также коммен‐

тарий Рамаза.

11
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וזהו ושמרת ועשית אותם בכל לבבך98 דהיינו בשני לבבות הנ״ל וזהו בחי׳ בצלמנו כי צלם הוא בחי׳

עצמיות ומהות ממש ועמ״ש בד״ה

И это [значит]: «Будешь хранить и исполнять их всем сердцем твоим», то есть двумя упомя‐

нутыми выше сердцами. Это и есть уровень «по образу Нашему», ибо «образ» (целем) — это

сама сущность и самое бытие. См. также написанное в маамаре, начинающемся словами

«Храни и исполняй их всем сердцем твоим» — то есть обоими сердцами, внутренним и внешним. В

этом также смысл слов «по образу Нашему», поскольку целем, «образ», — это сама сущность и самое

бытие; здесь имеется в виду маамар «Когда выйдешь».

כי תצא וכדמותנו הוא ענין בכל נפשך שיש שתי נפשות נפש השכליות ונפש המדברת החיונית ושתי

הנפשות הם בחי׳ אותיות

«Когда выйдешь». А «по подобию Нашему» означает «всей душою твоею»: ведь есть две души

— интеллектуальная душа и говорящая, животворящая душа; обе души относятся к уровню

букв,

«По подобию Нашему» соответствует словам «всей душою твоею». У человека есть две души — интел‐

лектуальная душа и говорящая, животворящая душа, и обе они — «буквы».

אלא שזו היא בחי׳ אותיות המחשבה וזו בחי׳ אותיות הדיבור וזהו ובכל נפשך שצריך להיות כולו לה׳

בשתי הנפשות

только одна из них — это уровень букв мысли, а другая — уровень букв речи. И это [значит]:

«и всей душою твоею» — необходимо, чтобы обе души целиком были посвящены Б-гу;

Интеллектуальная душа — это буквы мысли, а животворящая душа — буквы речи. «Всеми душою тво‐

ею» означает, что обе души следует целиком посвятить Б-гу.

דהיינו להעמיק דעתו בתורה בכל שכלו עד מקום שיד שכלו מגעת שיהיה כולו מקושר ומדובק בתורת

ה׳ לדבקה בו

то есть углублять своё постижение Торы всем своим разумом, насколько достигает его спо‐

собность, чтобы целиком связаться и прилепиться к Торе Б-га, дабы прилепиться к Нему;

Посредством души мысли человек должен погрузить свой разум в Тору настолько глубоко, насколько

позволяет его постижение, пока целиком не свяжется с Торой Б-га и не прилепится к Нему.
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РАЗДЕЛ  8  ·  ¶ 1 2

«Ты побудил Авая сказать»

וגם שיהיה דיבורו בתורה להמשיך כח המחשבה העליונה מהעלם אלהגילוי בפיו בדיבורו בתלמוד

תורה וזהו כדמותנו שהאותיות יש להם בחי׳ דמות וציור המצייר את השכל ומלבישו ואינו עצם הדבר

ומהותו.

а также чтобы его речь была занята Торой, дабы в его устах, в словах изучения Торы, сила

Высшей Мысли переходила из сокрытия в явленность. Это и есть «по подобию Нашему», ибо

буквы обладают уровнем подобия и формы: они изображают разум и облекают его, но не яв‐

ляются самой сущностью и бытием вещи.

Посредством души речи человек должен произносить слова Торы, низводя силу Высшей Мысли из

сокрытия в явленность, в своих устах. В этом смысл слов «по подобию Нашему»: буквы представляют

собой подобие и форму, изображающие и облекающие разум, но не составляющие его сущности.

וזהו את ה׳ האמרת היום99 כי האמרת הוא פועל יוצא כלומר הפעלת את ה׳ שיאמר מאמר זה בצלמנו

כדמותנו

И это [означает]: «Ты побудил Аваю произнести сегодня»: ведь глагол «побудил» является пе‐

реходным, то есть ты побудил Б-га произнести это изречение: «Сотворим человека по обра‐

зу Нашему, по подобию Нашему».

Теперь объясняется стих «Ты побудил Аваю произнести сегодня». Глагол «побудил» означает, что ты

вызвал действие: побудил Б-га произнести это изречение — «Сотворим человека по образу Нашему,

по подобию Нашему».

כי ע״י שיהיה עמלו בתורה ומוציאה בפה ממשיך מההעלם אל הגילוי דבר ה׳ לאמר מאמר נעשה אדם

בצלמנו100 וגו׳

Ибо, когда человек трудится над Торой и произносит её устами, он низводит из сокрытия в

явленность слово Б-га, чтобы произнести изречение: «Сотворим человека по образу Наше‐

му» и т. д.,

Трудясь над Торой и произнося её вслух, человек низводит слово Б-га из сокрытия в явленность, что‐

бы Он произнёс: «Сотворим человека по образу Нашему» (Берешит, 1:26).

12
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כנודע דבאתעדל״ת ]דבאתערותא דלתתא[ כו׳ ורוח אייתי רוח101 כו׳ )ועמ״ש מענין את ה׳ האמרת בד״ה
103 לסוסתי ברכבי פרעה102 גבי שה״ש ]שיר השירים[ וע״פ וארשתיך לי(

как известно: «посредством пробуждения снизу» и т. д., и «дыхание притягивает дыхание» и

т. д. (См. также сказанное о смысле слов «Ты побудил Аваю произнести» в маамаре, начина‐

ющемся словами «К моей кобылице среди колесниц фараона», на Песнь песней, и в маамаре

на стих «И обручусь с тобою».)

Это следует известному принципу пробуждения снизу и словам Зоара (2:162b): «дыхание притягива‐

ет дыхание и приносит дыхание». В скобках имеются в виду маамары на слова «К моей кобылице

среди колесниц фараона» (Песнь песней, 1:9) и «И обручусь с тобою» (Ошеа, 2:21).

וכל זה למה כדי להיות לך לאלהים פי׳ שיהיה אלהים שלך פי׳ שיוקבע ענין אלהותו במחשבתך ובלבך
היטב ליבטל וליכלל ברצונו ית׳ וה׳ האמירך היום104

И для чего всё это? Чтобы быть тебе Б-гом, то есть чтобы Он был твоим Б-гом; иначе говоря,

чтобы знание о Его Б-жественности прочно утвердилось в твоих мыслях и сердце, дабы ты

самоустранился и включился в Его волю, благословен Он. «И Авая побудил тебя произнести

сегодня»:

Всё это нужно для того, чтобы Он был «твоим Б-гом» (Дварим, 26:17), чтобы Он принадлежал именно

тебе: знание о Его Б-жественности должно прочно утвердиться в твоих мыслях и сердце, чтобы ты

самоустранился и включился в Его волю. Следующие слова — «И Авая побудил тебя произнести се‐

годня» — объясняются в следующей части.

כי יתן דיבורו לך לישא וליתן בדבורו של מקום כמ״ש ואשים דברי בפיך105 שבזה תתעלה עילוי רב

ибо Он даст тебе Свою речь, чтобы ты вёл беседу, углубляясь в слово Вездесущего, как сказа‐

но: «И вложил Я слова Мои в уста твои»; благодаря этому ты поднимешься на великую

высоту.

Б-г даёт тебе Свою речь, чтобы ты вёл беседу, углубляясь в слово Вездесущего, то есть изучал Тору,

как сказано: «И вложил Я слова Мои в уста твои» (Йешаяу, 51:16). Благодаря этому человек поднима‐

ется на великую высоту.
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)ועמ״ש מענין זה בד״ה זאת חקת התורה106 ובדבור השני שע״פ ביום השמיני עצרת107 ועיין מענין וה׳

האמירך ברבות כי תשא ר״פ מ״ה( ולתתך עליון כל כל הגוים108 וגו׳.

(См. также сказанное об этом в маамаре, начинающемся словами «Вот закон Торы», и во вто‐

ром маамаре на стих «В восьмой день — собрание священное»; см. также о смысле слов «И

Авая побудил тебя произнести» в «Шмот Раба», Ки тиса, в начале раздела 45.) «И поставить

тебя выше всех народов» и т. д.

В скобках имеются в виду маамары на слова «Вот закон Торы» (Бемидбар, 19:2) и второй маамар на

слова «В восьмой день — собрание священное» (Бемидбар, 29:35), а также «Шмот Раба», раздел 45.

Стих продолжается: «И поставить тебя выше всех народов» (Дварим, 26:19).

פי׳ הגוים ואויבים שבקרבך להכניע׳ ]להכניעם[ שלא יהיה מונע מבית ומחוץ ולהיות מאיר בך חכמתו

ובינתו של א״ס ב״ה )ועיין ברבות וישלח פ׳ ע״ה( וזהו לתהלה ולשם ולתפארת

То есть народы и враги, находящиеся внутри тебя: их следует покорить, чтобы ничто не ме‐

шало тебе извне и изнутри и чтобы в тебе сияли мудрость и понимание Бесконечного (Эйн

Соф), благословен Он (см. также «Берешит Раба», Вайишлах, раздел 75). И это означает: «во

славу, в имя и в великолепие»:

Здесь «народы» — это враги внутри человека, которых ему следует покорить, чтобы ничто не препят‐

ствовало ему ни изнутри, ни извне, а в нём могли сиять мудрость и понимание Бесконечного. Здесь

имеется в виду «Берешит Раба», раздел 75. Это и есть «во славу, в имя и в великолепие».

כי תהלה מלשון בהלו נרו109 שהוא לשון אורה בחי׳ חכמה ראיה ושם הוא בחי׳ בינה שנקרא שם הגדול

ותפארת הוא בחי׳ דעת שהוא כולל חסד וגבורה כו׳

ибо слово «слава» (теила) связано со словами «когда светильник Его сиял» (беилó), обознача‐

ющими свет: это уровень Хохмы (мудрости), видения. «Имя» — это уровень Бины (понима‐

ния), которая называется «великим Именем». А «великолепие» — это уровень Даат (знания),

включающий Хесед (доброту) и Гвуру (сдержанность) и т. д.

Каждое из трёх слов обозначает уровень интеллекта. Теила, «слава», связана со словами «когда све‐

тильник Его сиял» (беилó, Ийов, 29:3), обозначающими свет и видение; это Хохма. Шем, «имя», — это

Бина, называемая «великим Именем». А тиферет, «великолепие», — это Даат, включающий Хесед и

Гвуру.
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)וע׳ בזהר דמשפטים( )דקכ״ג ע״א( שנקרא הדעת בשם תפארת110 וגם כמ״ש הרמ״ז ]הרב משה זכות[ ר״פ ויקרא

דדעת אסהיד באנפין ובאדר״ז ]ובאדרא זוטא[ )דרצ״ג סע״ב ]סוף עמוד ב[( ומהאי נהיר אנפוי כו׳

(См. также Зоар к «Мишпатим») (123а), где Даат (знание) названа именем Тиферет (красота);

а также как пишет Рамаз в начале раздела «Ваикра»: «Даат свидетельствует в лице»; и в

«Идра Зута» (конец 293б): «и от этого сияет его лицо» и т. д.

В Зоаре к «Мишпатим» (2:123а) Даат, сокрытая во рту Царя, названа именем Тиферет. Рамаз пишет:

«Даат свидетельствует в лице», а в «Идра Зута» сказано: «и от этого сияет его лицо».

והוא בחי׳ יאר ה׳ פניו אליך111 שמזה נמשך לך אמר לבי בקשו פני112 רעו״ד ]רעותא דליבא[ כו׳ וכמ״ש

לעיל ע״פ כי תצא ובפ׳ ויצא בד״ה אם לא תדעי לך113 כו׳

И это — уровень слов «Да озарит Авая лик Свой для тебя», откуда нисходит: «Тебе сказало

сердце мое: „Ищите лица Моего“» — желание сердца (реута де-либа) и т. д.; как объяснялось

выше, в толковании стиха «Когда выйдешь», и в разделе «Ваеце», в маамаре, начинающемся

словами «Если не знаешь» и т. д.

Сияние лика — это слова «Да озарит Авая лик Свой для тебя» (Числа 6:25), откуда происходит «Тебе

сказало сердце мое: „Ищите лица Моего“» (Псалмы 27:8), то есть желание сердца. Здесь имеются в

виду маамары на стих «Когда выйдешь» и, в разделе «Ваеце», на слова «Если не знаешь» (Песнь пес‐

ней 1:8).

וע׳ מענין לתהלה במ״ש לקמן ע״פ יצמיח צדקה ותהלה נגד כל הגוים114 ומענין שם הגדול ע״פ אני כו׳

דפ׳ ציצית. וע״פ ראה אנכי115 כו׳:

См. также о понятии «для славы» — в том, что будет написано ниже, в толковании стиха «Он

взрастит праведность и славу пред всеми народами»; и о понятии «великое Имя» — в толко‐

вании стиха «Я…» и т. д. из раздела о цицит; а также в толковании стиха «Смотри, Я…» и т.

д.

Далее приводятся другие обсуждения: о «славе» — в маамаре ниже, на слова «Он взрастит правед‐

ность и славу пред всеми народами» (Исайя 61:11); о «великом Имени» — в маамаре на стих «Я…» из

раздела о цицит; а также в маамаре на стих «Смотри, Я…» (Второзаконие 11:26).
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В  СЛУЖЕНИИ

Перед Рош а-Шана человеку следует обновить свой завет с Торой, в том числе изучая ее ради нее са‐

мой. В Рош а-Шана он принимает на себя трепет перед царственностью Б-га; в Десять дней тшувы

он исследует и проверяет свои поступки, вспоминая все мысли, слова и дела прошедшего года, со‐

вершенные не ради Б-га, чтобы почувствовать себя далеким от Него и открыть свою любовь, подоб‐

но словам «Отец наш, Царь наш». Увидев, что внешнее сердце связано с материальным, ему не сле‐

дует отчаиваться, ибо внутреннее сердце всегда присутствует и раскрывается, когда удалена «край‐

няя плоть». И ему следует посвятить Торе и мысль, и речь: изучать ее настолько глубоко, насколько

позволяет его разум, и произносить ее слова вслух.

ВОПРО СЫ  ДЛЯ  ОБСУЖДЕНИЯ

1. Почему маамар отождествляет Землю Израиля с Устной Торой и почему внутренние причины

Торы можно постичь только через нее?

2. Как отдаленность от Б-га может пробудить любовь, превосходящую любовь, возникающую при

близости, и почему эта любовь вновь скрывается в Йом-Кипур?

3. Что такое «крайняя плоть» сердца и почему призыв Ирмиягу удалить ее служит ответом на

отчаяние?

4. Как два сердца и две души соотносятся со словами «по образу Нашему» и «по подобию Нашему»?

5. В каком смысле изучение Торы человеком «побуждает» Б-га сказать: «Создадим человека», и как

Б-г, в свою очередь, «побуждает» человека говорить?
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ИСТОЧНИКИ  И  ССЫЛКИ

Примечания

АБЗАЦ  1

היום הזה ה״א מצוך

В примечании этот список приводится как источник
даты маамара: он был произнесен в 5557 году (1796–

97).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה להלן ברשימת הכתבי-יד וברשימת המאמרים שבסו״ס מאמרי אדה״ז
— הקצרים ע׳ תריח הערה 96, שמאמר זה נאמר בשנת תקנ״ז. ביאור

למאמר זה נדפס באוה״ת תבוא ע׳ תתרמז. כרך ו ע׳ ב׳שעג קיצורים. וראה
גם ד״ה היום הזה — תשמ״א.

1

את ה׳ האמרת היום

«Ты побудил Аваю провозгласить в этот день, что Он
будет твоим Б-гом и что ты будешь ходить Его
путями». В параграфе 12 маамар объясняет слово

«эемарта».

Deuteronomy 26:17דברים כ״ו:י״ז

יו קָּ מֹר חֻ שְׁ לִ יו וְ כָ רָ דְ כֶת בִּ לֶ לָ ים וְ לֹקִ ךָ לֵא יוֹת לְ הְ יּוֹם לִ תָּ הַ רְ מַ אֱ ת־ה׳ הֶ אֶ
קֹלוֹ: מֹעַ בְּ שְׁ לִ יו וְ טָ פָּ שְׁ יו וּמִ וֺתָ צְ וּמִ

Ты засвидетельствовал ныне, что Б-г есть Б-г твой, и что
будешь ходить путями Его, и хранить уставы Его, и за‐

поведи Его, и постановления Его, и слушать голоса Его.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

היום הזה . . וה׳ האמירך

«В этот день Авая, Б-г твой, повелевает тебе исполнять
эти законы и установления; соблюдай их и исполняй
всем сердцем и всей душой». Весь маамар объясняет
этот стих и два следующих за ним.

Deuteronomy 26:16דברים כ״ו:ט״ז

ים טִ פָּ שְׁ מִּ ת־הַ אֶ לֶּה וְ אֵ ים הָ קִּ חֻ ת־הַ ךָ לַעֲשׂוֹת אֶ וְּ צַ יךָ מְ לֹקֶ  זֶּה ה׳ אֱ יּוֹם הַ הַ
: ךָ שֶׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ ם בְּ יתָ אוֹתָ שִׂ עָ תָּ וְ רְ מַ שָׁ וְ

This day the L-RD thy G-d commandeth thee to do these

statutes and ordinances; thou shalt therefore observe and do

them with all thy heart, and with all thy soul.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים כו, טז. יח.

3

וה׳ האמירך היום

«А Авая побудил тебя провозгласить в этот день, что
ты будешь Его драгоценным народом». В параграфе 12

это объясняется как вложение Б-гом Своего слова в
уста человека.

Deuteronomy 26:18דברים כ״ו:י״ח

מֹר כׇּל־ שְׁ לִ ךְ וְ ר־לָ בֶּ ר דִּ גֻלָּה כַּאֲשֶׁ ם סְ עַ יוֹת לוֹ לְ הְ יּוֹם לִ ךָ הַ ירְ מִ אֱ ה׳ הֶ וַ

יו: וֺתָ צְ מִ
И Вс-вышний провозгласил тебя сегодня Своим драго‐

ценным достоянием, как Он обещал тебе, дабы ты со‐

блюдал все Его заповеди;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

4

Примечание Кегот указывает для этих слов на
Jeremiah 11:5.

Jeremiah 11:5ירמיהו י״א:ה׳

ץ זָבַת רֶ ם אֶ הֶ ת לָ יכֶם לָתֵ בוֹתֵ י לַאֲ תִּ עְ בַּ שְׁ ר־נִ שֶׁ ה אֲ בוּעָ שְּׁ ת־הַ ים אֶ קִ ן הָ עַ מַ לְ
ן ה׳ ר אָמֵ אֹמַ ן וָ אַעַ זֶּה וָ בַשׁ כַּיּוֹם הַ לָב וּדְ חָ

that I may establish the oath which I swore unto your fa‐

thers, to give them a land flowing with milk and honey, as at

this day.’ Then answered I, and said: ‘Amen, O L-RD.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

5

ארץ זבת חלב ודבש

Возглашение при отделении десятин завершается мо‐

литвой: «Благослови народ Твой, Израиль, и землю,

которую Ты дал нам… землю, текущую молоком и мё‐

дом». Альтер Ребе рассматривает следующий стих —

«В этот день» — как продолжение этой молитвы.

Deuteronomy 26:15דברים כ״ו:ט״ו

ת אֵ ל וְ אֵ רָ ת־יִשְׂ ךָ אֶ מְּ ת־עַ ךְ אֶ רֵ יִם וּבָ מַ שָּׁ ן־הַ ךָ מִ שְׁ דְ עוֹן קׇ מְּ יפָה מִ קִ שְׁ הַ
בָשׁ: לָב וּדְ ץ זָבַת חָ רֶ ינוּ אֶ בֹתֵ אֲ תָּ לַ עְ בַּ שְׁ ר נִ נוּ כַּאֲשֶׁ ה לָ תָּ ר נָתַ ה אֲשֶׁ מָ דָ אֲ הָ

Воззри из святого обиталища Твоего, с небес, и благо‐

слови народ Твой Израиль и землю, которую Ты дал
нам, как поклялся Ты отцам нашим, землю, текущую

молоком и мёдом».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

6

מלבד הברית אשר כרת אתם בחורב

«Вот слова завета, который Авая повелел Моше заклю‐

чить с сынами Израиля в земле Моав, помимо завета,

который Он заключил с ними у Хорева». Альтер Ребе
приводит этот стих в связи со вторым заветом, заклю‐

чённым относительно Торы перед вступлением в
Землю.

Deuteronomy 28:69דברים כ״ח:ס״ט

ץ רֶ אֶ ל בְּ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ רֹת אֶ כְ ה לִ ת־מֹשֶׁ וָּה ה׳ אֶ ר־צִ שֶׁ ית אֲ רִ בְּ י הַ רֵ בְ לֶּה דִ אֵ
ב: חֹרֵ ם בְּ תָּ ת אִ ר־כָּרַ שֶׁ ית אֲ רִ בְּ בַד הַ לְּ מוֹאָב מִ

These are the words of the covenant which the L-RD com‐

manded Moses to make with the children of Israel in the

land of Moab, beside the covenant which He made with them

in Horeb.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

7

ודבש היום הזה הוי״ה

Во вступлении к «Тикуней Зоар» перечислены двена‐

дцать сочетаний имени Авая, каждое из которых свя‐

зано со стихом, первые буквы которого составляют это

сочетание; для одного из них приводится: «и мёд. В

8
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АБЗАЦ  2

этот день Авая». Примечание «Кехот» указывает этот
источник.

Tikkunei Zohar 9b:10תקוני הזהר ט׳ ב:י׳

ין א יו״ד ה״י וי״ו ה״י, והי״ה והה״י ויה״ה, וּנְקוּדִ מָ אי שְׁ הַ י״ן בְּ וִ לַת וָ תְּ
בָשׁ "יְ וּדְ הַ , וּהַ הֹיָ"הַ עֹה )בראשית יב טו( וַ רְ י פַ רֵ הּ שָׂ אוּ אוֹתָ יִּרְ הוֹן וַ לְ דִּ
י נִ נַעֲ כְּ ץ הַ אָרֶ ב הָ א יוֹשֵׁ יַּרְ "הַ וַ יֹהָ  זֶּה יהו״ה )דברים כו טו(, וַ יּוֹם הַ הַ
ינֶנּוּ כָל זֶה אֵ הֹ"יִ וְ וִ הוֹן, הֶ לְ א דִ קוֹרָ )בראשית נ טו(. הוה״י היו״ה ההי״ו מְ

יָה הוּא )ויקרא כז לג(, הָ נּוּ וְ ירֶ מִ ר יְ מֵ "הּ הָ וְ יְ י )אסתר ה יג(, הָ ה לִ שׁוְֹ
תֹנוֹ )בראשית מט יא(, היה״ו הוי״ה ההו״י, י אֲ נִ ה בְּ קָ לַשֹּׂרֵ ירֹה וְ "וַ עִ יְ הְ הִ

נֵּה יַד יהו״ה מוֹ )תהלים לד ד(, הוֹיָ"ה הִ ה שְׁ מָ י וּנְרוֹמְ תִּ "ה אִ יהוָֹ "וְ לַ הִ יִ הַ
"יִּ )דברים ו … וָ הוֹיָה )שמות ט ג(, הּהִ

Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)

ודבש היום הזה הוי״ה

В разделе «Врата частных имён» книга «Пардес» при‐

водит тот же список стихов для сочетаний имени, в

том числе: «и мёд. В этот день Авая». Примечание «Ке‐

хот» цитирует этот источник после «Тикуней Зоар».

Pardes Rimmonim 21:14פרדס רמונים כ״א:י״ד

9

ודבש היום הזה הוי״ה הוא ראשי תיבות צירוף הוי״ה

После каббалистических источников в примечании
приводится эта сихa о сочетании имени, образован‐

ном словами «и медом. В этот день Авая».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

הקדמת תקו״ז )ט, ב(, הובא בפרדס שער פרטי השמות פי״ד )וענין צירוף זה
ראה שם פט״ו. ע״ח ש׳ השמות פ״ז(. והוא צירוף השולט בחודש חשון )מ״ח
ריש מס׳ חשון(. — לקו״ש חי״ט ע׳ 231 הערה *31. ראה אוה״ת פ׳ תבוא ע׳

תתרנג .

10

מחובר למקרא שלמטה הימנה כי הכל ענין אחד

В примечании приводится эта сихa о связи двух сти‐

хов: «это соответствует комментарию Раши к стиху».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

”וענין זה מתאים עם פרש״י עה״פ”. ראה משיחת ש״פ תבוא תנש״א הערה
.13

11

Примечание Кегот указывает для этих слов на

Deuteronomy 30:6.

Deuteronomy 30:6דברים ל׳:ו׳

כׇל־ יךָ בְּ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ אַהֲבָה אֶ ךָ לְ עֶ בַב זַרְ ת־לְ אֶ ךָ וְ בְ בָ ת־לְ יךָ אֶ לֹקֶ  ל ה׳ אֱ וּמָ
: יֶּיךָ ן חַ עַ מַ ךָ לְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ לְ

И Вс-вышний, Б-г твой, обрежет сердце твое и сердце

потомства твоего, чтобы ты любил Вс-вышнего, Б-га
твоего, всем сердцем твоим и всей душою твоею, дабы
жить тебе.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

12

ועל דמות הכסא דמות

Над сводом Йехезкель увидел подобие престола, «а
над подобием престола — подобие, как облик

человека». Алтер Ребе отождествляет этого «человека»

с Письменной Торой.

Ezekiel 1:26יחזקאל א׳:כ״ו

מוּת ל דְּ עַ א וְ סֵּ מוּת כִּ יר דְּ פִּ ן־סַ בֶ ה אֶ אֵ רְ מַ ם כְּ ל־רֹאשָׁ ר עַ יעַ אֲשֶׁ קִ ל לָרָ עַ מַּ וּמִ
לָה: עְ מָ לְ יו מִ לָ ם עָ ה אָדָ אֵ רְ מַ מוּת כְּ א דְּ סֵּ כִּ הַ

А над твердью, которая была над их головами, было по‐

добие престола, видом подобное сапфировому камню; а
над подобием престола было подобие, видом подобное
человеку, восседающему на нем, вверху.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

יחזקאל א, כו.

13

והארץ הדום רגלי
«Небеса — Мой престол, а земля — подножие Моих

ног». Алтер Ребе относит «землю» к Земле Израиля,

Устной Торе.

Isaiah 66:1ישעיהו ס״ו:א׳

י נוּ־לִ בְ ר תִּ יִת אֲשֶׁ י־זֶה בַ י אֵ לָ גְ ץ הֲדֹם רַ אָרֶ הָ י וְ אִ סְ יִם כִּ מַ שָּׁ ר ה׳ הַ כֹּה אָמַ
י: תִ נוּחָ קוֹם מְ י־זֶה מָ אֵ וְ

Так говорит Вс-вышний: небо — престол Мой, а земля —

подножие ног Моих; где же дом, который вы построите
Мне? И где место, которое станет местом покоя Моего?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ סו, א.

14

בד״ה השמים כסאי

В начальном маамаре «Тора Ор» задаётся вопрос: как
Б-г, не имеющий телесного подобия и не ограничен‐

ный местом, может сказать: «Небеса — престол Мой, а
земля — подножие ног Моих»? Ответ начинает рас‐

крываться через Тору, которая «с небес».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א בתחלתו.

15

ונק׳ ארץ זבת חלב ודבש

У горящего куста Б-г обещает привести Израиль «в
землю, текущую молоком и мёдом» — выражение, ко‐

торое Тора повторяет и в других местах. Алтер Ребе
понимает молоко и мёд как сладкие внутренние при‐

чины Торы.

Exodus 3:8שמות ג׳:ח׳

ץ טוֹבָה רֶ ל־אֶ וא אֶ הִ ץ הַ אָרֶ ן־הָ עֲלֹתוֹ מִ הַ יִם וּלְ רַ צְ יַּד מִ ילוֹ מִ צִּ הַ ד לְ רֵ אֵ וָ

י מֹרִ אֱ הָ י וְ תִּ חִ הַ י וְ נִ נַעֲ כְּ קוֹם הַ ל־מְ בָשׁ אֶ לָב וּדְ ץ זָבַת חָ רֶ ל־אֶ בָה אֶ חָ וּרְ
י: יְבוּסִ הַ י וְ וִּ חִ הַ י וְ זִּ רִ פְּ הַ וְ

И сошел Я, чтобы избавить их от руки египтян и выве‐

сти их из той земли в землю добрую и просторную, в
землю, текущую молоком и медом; в место хананеев,

хеттов, амореев, периззеев, хиввеев и евусеев.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות ג, ח. ועוד.

16
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АБЗАЦ  3

דבש וחלב תחת לשונך

«Мёд и молоко под языком твоим». Алтер Ребе пони‐

мает эти слова как сокровенные сладкие учения Торы
— её причины.

Song of Songs 4:11שיר השירים ד׳:י״א
ךְ יִ מֹתַ לְ יחַ שַׂ רֵ שׁוֹנֵךְ וְ ת לְ חַ לָב תַּ חָ בַשׁ וְ ךְ כַּלָּה דְּ יִ תוֹתַ פְ נָה שִׂ טֹּפְ נֹפֶת תִּ

נוֹן: בָ יחַ לְ רֵ כְּ
Уста твои, невеста моя, источают мёд; мёд и молоко под
языком твоим, а благоухание одежд твоих — как благо‐

ухание Ливана.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שה״ש ד, יא.

17

דרשת טטפת שבתפילין

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מנחות לד, רע״ב. וש״נ.

18

דרשת טטפת שבתפילין

Талмуд выводит из слова «тотафот», что тфилин на го‐

лове имеет четыре отделения. Алтер Ребе приводит
это как закон, который невозможно узнать только из
Письменной Торы.

Menachot 34bמנחות ל״ד ב

19

וע׳ באגה״ק קרוב לסופו

В послании о словах «Жена доблестная — венец мужа
своего» объясняется, что высшая воля, облачённая в
заповеди Письменной Торы, сокрыта и раскрывается
только в Устной Торе: Письменная Тора говорит «да
будут они тотафот между глазами твоими», не уточ‐

няя, как именно их изготовить, а Устная Тора опреде‐

ляет отделения, кожу, квадратную форму и чёрные ре‐

мешки. Устная Тора — «жена доблестная», а её галахот
— «венец», поскольку высшая воля выше Хохмы.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

סי׳ כט )דף קנ, ב(. וראה לקמן פה, ב.

20

«Доблестная жена — венец своего мужа». «Игерет а-Ко‐

деш», 29, на которую ссылается текст, относит эти

слова к Устной Торе, раскрывающей Высшую Волю.

Proverbs 12:4משלי י״ב:ד׳

ה: ישָׁ בִ יו מְ מוֹתָ צְ עַ ב בְּ קָ רָ לָהּ וּכְ עְ ת בַּ רֶ יִל עֲטֶ ת־חַ שֶׁ אֵ
Жена добродетельная — венец мужу своему; а поступаю‐

щая постыдно — как гниль в костях его.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

21

פ״ה דנדה

В примечании перечислены маамары Альтер Ребе в
этом томе, относящиеся к учению из трактата «Нида»

о дополнительной Бине, данной женщине.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מה, ב. ראה מאמרי אדה״ז פרשיות — בראשית ע׳ נה. אוה״ת שה״ש כרך ב
ע׳ תלה. תנ.

22

ויבן ה״א את הצלע

«И Б-г Элоким построил ребро, которое взял у челове‐

ка, в женщину». Алтер Ребе понимает слово «вайивен»

и как Бина, и как «строительство».

Genesis 2:22בראשית ב׳:כ״ב

ם: אָדָ ל־הָ הָ אֶ אֶ בִ יְ ה וַ שָּׁ אִ ם לְ אָדָ ן־הָ ח מִ קַ ר־לָ שֶׁ לָע אֲ צֵּ ת־הַ ים אֶ לֹקִ  ן ה׳ אֱ בֶ יִּ וַ
And the rib, which the L-RD G-d had taken from the man,

made He a woman, and brought her unto the man.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית ב, כב.

23

Из слов «И Б-г Элоким построил ребро» («вайивен»)

мудрецы учат, что Б-г дал женщине дополнительную

меру понимания (Бина) по сравнению с мужчиной.

Алтер Ребе применяет это к Устной Торе.

Niddah 45b:11נדה מ״ה ב:י״א

לָע״, צֵּ ת הַ ים[ אֶ לֹקִ  ן ה׳ ]אֱ בֶ יִּ יב ״וַ תִ כְ י? דִּ בִּ רַ א דְּ מָ עְ אי טַ א: מַ דָּ סְ ב חִ ר רַ אָמַ
ישׁ. בָּאִ ר מִ ה יוֹתֵ שָּׁ ה בָּאִ ירָ ינָה יְתֵ רוּךְ הוּא בִּ דוֹשׁ בָּ קָּ ן הַ נָּתַ ד שֶׁ לַמֵּ מְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

24

לכן אמור לבנ״י

«Поэтому скажи сынам Израиля: Я — Б-г, и Я выведу
вас». Текст отсылает к маамару на этот стих.

Exodus 6:6שמות ו׳:ו׳

יִם רַ צְ לֹת מִ בְ ת סִ חַ תַּ כֶם מִ תְ י אֶ הוֹצֵאתִ י ה׳ וְ נִ ל אֲ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ בְ מֹר לִ ן אֱ כֵ לָ
ים: דֹלִ ים גְּ טִ פָ שְׁ טוּיָה וּבִ רוֹעַ נְ זְ כֶם בִּ תְ י אֶ תִּ גָאַלְ ם וְ תָ עֲבֹדָ כֶם מֵ תְ י אֶ תִּ לְ צַּ הִ וְ

Поэтому скажи сынам Израиля: Я — Вс-вышний, и Я вы‐

веду вас из-под бремени египтян, избавлю вас от их раб‐

ства и искуплю вас простёртой рукой и великими
судами;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

25

והבאתי אתכם אל הארץ
«И приведу вас в землю, которую поклялся дать».

Текст отсылает к объяснению этого обещания в маа‐

маре на главу Ваэра.

Exodus 6:8שמות ו׳:ח׳

ם הָ רָ אַבְ הּ לְ ת אֹתָ י לָתֵ ת־יָדִ י אֶ אתִ ר נָשָׂ ץ אֲשֶׁ אָרֶ ל־הָ כֶם אֶ תְ י אֶ בֵאתִ הֵ וְ
י ה׳ נִ ה אֲ שָׁ כֶם מוֹרָ הּ לָ י אֹתָ תִּ נָתַ יַעֲקֹב וְ ק וּלְ חָ צְ יִ לְ

И Я приведу вас в землю, о которой Я поднял руку Свою,

чтобы дать её Аврааму, Ицхаку и Яакову; и дам её вам во
владение: Я — Вс-вышний».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

26

ורב שלום בניך א״ת . . אלא בוניך

«И все твои дети будут научены Б-гом, и велик будет
мир твоих детей». Мудрецы толкуют слова «твои
дети» как «твои строители».

Isaiah 54:13ישעיהו נ״ד:י״ג

: ךְ נָיִ לוֹם בָּ ב שְׁ רַ י ה׳ וְ מּוּדֵ ךְ לִ נַיִ כׇל־בָּ וְ

27
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АБЗАЦ  4
И все сыновья твои будут научены Вс-вышним, и велик
будет мир сыновей твоих.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ נד, יג. שלהי ברכות. וש״נ.

בניך אלא בוניך
Знатоки Торы умножают мир в мире, как сказано: «Ве‐

лик будет мир твоих детей»: читай не банайих — «тво‐

их детей», а бонайих — «твоих строителей». Алтер
Ребе применяет это к «строительству» Устной Торы.

Berakhot 64a:14ברכות ס״ד א:י״ד

ין לָמוֹ אֵ ךָ וְ תֶ י תוֹרָ אֹהֲבֵ ב לְ לוֹם רָ ״. ״שָׁ ךְ לָּא ״בּוֹנָיִ ״ אֶ ךְ נָיִ י ״בָּ רֵ קְ אַל תִּ
י עָ רֵ י וְ ן אַחַ עַ מַ ״. ״לְ ךְ יִ נוֹתָ מְ אַרְ וָה בְּ לְ ךְ שַׁ ילֵ חֵ לוֹם בְּ י שָׁ הִ שׁוֹל״. ״יְ כְ מִ
״. ״ה׳ עֹז ךְ ה טוֹב לָ שָׁ בַקְ ינוּ אֲ לֹקֵ  ית ה׳ אֱ ן בֵּ עַ מַ . לְ ךְ לוֹם בָּ ה נָּא שָׁ רָ בְּ דַ אֲ

לוֹם״. מּוֹ בַשָּׁ ת עַ ךְ אֶ רֵ בָ ן ה׳ יְ מּוֹ יִתֵּ עַ לְ
«Велик мир у любящих закон Твой, и нет для них пре‐

ткновения» (Пс. 119:165). «Мир да будет в стенах твоих и
благоденствие — в чертогах твоих» (там же, 122:7). «Ради
братьев моих и друзей моих скажу я ныне: мир тебе!»

(там же, ст. 8). «Ради дома Вс-вышнего, Б-га нашего,

буду искать тебе добра» (там же, ст. 9). «Вс-вышний даст
силу народу Своему; Вс-вышний благословит народ
Свой миром» (там же, 29:11)[2]

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

28

סד״ה כה תברכו
В конце маамара «Так благословляйте» объясняется,

что мир (шалом) — это сосуд, вмещающий благослове‐

ние для Израиля, на уровне слов «Да обратит Авая
лицо Своё к тебе», который выше цепи нисходящих
миров; а слова «И возложат имя Моё на сынов Израи‐

ля» означают, что имя Б-га пребывает над ними в изу‐

чении Торы и служении.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל נשא כז, א.

29

Зоар толкует слова «И Б-г Элоким построил ребро» как
относящиеся к Устной Торе, происходящей из Пись‐

менной Торы. Текст ссылается на эту страницу в под‐

тверждение своей мысли.

Zohar, Bereshit 78:196–79:206-ספר הזהר, בראשית ע״ח:קצ״ו
ע״ט:ר״ו

AND THE L-RD GOD BUILT (vayiven) THE SIDE WHICH HE

HAD TAKEN FROM THE MAN, ETC. Said R. Simeon: ‘It is

written, G-d understandeth the way thereof and he knoweth

the place thereof (Job 28, 23). This verse may be taken in

many ways. One is that the word “understood” (hevin) has

the same sense as vayiven in the second chapter of Genesis.

Hence the “side” here is the Oral Law, which forms a “way”,

as it is written, “who maketh a way in the sea” (Is. 43, 16).

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

30

בחי׳ עולם שנה נפש

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ס״י פ״ג, מ״ג ואילך וזהו ”יסוד כל ס״י”. הובא בפרדס לרמ״ק ז״ל ש׳
הנתיבות נ׳ כג. ובש׳ פרטי השמות פ״ו מס״י. ]כ[.

31

עולם שנה נפש

«Сефер Йецира» помещает три «материнские буквы»

— алеф, мем и шин — в мире (воздух, вода и огонь), в
году (тепло, холод и умеренное время года) и в душе
(голова, живот и туловище). Альтер Ребе использует

эту тройственную схему, чтобы найти в году то, что он
нашёл в Земле Израиля.

Sefer Yetzirah 3:3–5ספר יצירה ג׳:ג׳-ה׳

שלש אמות אמ״ש בעולם אויר מים אש שמים נבראו תחלה מאש וארץ
נבראת ממים והאויר מכריע בין האש ובין המים: שלש אמות אמ״ש
בשנה אש ומים ורוח חום נברא מאש קור ממים ורויה מרוח מכריע

בינתים. שלש אמות אמ״ש בנפש אש ומים ורוח ראש נברא מאש ובטן
נברא ממים וגויה נברא מרוח מכריע בינתים: שלש אמות אמ״ש חקקן
וחצבן וצרפן וחתם בהן שלש אמות בעולם ושלש אמות בשנה ושלש

אמות בנפש זכר ונקבה:
Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain)
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עולם שנה נפש

«Пардес» соотносит двенадцать созвездий в мире, две‐

надцать месяцев в году и двенадцать способностей в
душе — «мир, год, душа», как объясняется в «Сефер Йе‐

цира». В примечании «Кеот» эта книга цитируется
вместе с «Сефер Йецира».

Pardes Rimmonim 21:7פרדס רמונים כ״א:ז׳

… נמצא כלל הגבולים האלה ששה לדין וששה לרחמים ולכן בחינתם
י״ב כדפי׳. וכאשר נבחינם בערך ד׳ קצוות שהם מזרח ומערב צפון
ודרום שהם עיקר ועולים ג״כ ברוחניות אל ד׳ רגלי המרכבה ואין
מעלה ומטה נחשבים לעצמם אלא נטפלים אל הד׳ הנזכר כנודע
ומפורסם בדברי הרשב״י ע״ה בענין ד׳ רגלי המרכבה אברהם יצחק
יעקב דוד כי יסוד ומלכות הכל אחד לענין מערב כמפורסם הם י״ב

נחלקים אל ד׳. כיצד, ג׳ לכל אחד מהד׳ רוחות והם ד׳ פעמים ג׳ יעלו
י״ב. הנה גבול מזרחית צפונית משוך כל פני המזרח וגבול מזרחית …

Pardes Rimonim (Public Domain)
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היום הזה וגו׳ קאי על ר״ה
В т. 19 приведено толкование слов «в этот день» как
относящихся к Рош а-Шана. В т. 24 в примечании об‐

суждается, чем этот отрывок, где сказано, что каждый
год перед Рош а-Шана необходимо заново заключать
завет, отличается от маамара о Ницавим (ниже, 44а), в
котором объясняется, что Рош а-Шана заключает в
себе «память о завете».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לקו״ש חי״ט ע׳ 231. חכ״ד ע׳ 191 הערה 29 מהשינוי כאן למ״ש לקמן
מד, א.
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בפי׳ הרמ״ז בזהר ר״פ בא )דל״ב ע״ב(

В примечании сказано, что комментарий Рамаза ско‐

пирован в «Ницоцей Орос» к этому отрывку Зоара.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

הועתק בנצוצי אורות לזהר שם. וראה גם אור החמה שם. — ובזח״ג )רלא,
ֿ.. ויהי היום דאית בי׳ צער ודא ראש א( ”בכל אתר דכתיב ויהי איהו צער 
השנה דאית בי׳ דינא קשיא כו׳”. וראה אוה״ח לזח״ב שם ד״ה ר׳ אלעזר. —

לקו״ש חכ״ד ע׳ 192 הערה 35.
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היום דא ראש השנה

В начале главы Бо Зоар толкует слова «И настал день»

(Иов 1:6): «это Рош а-Шана», когда Святой, благосло‐

вен Он, встаёт судить мир. Альтер Ребе использует это

толкование, чтобы прочесть слова «этот день» как ука‐

зание на Рош а-Шана.

Zohar, Bo 1:1–2:8ספר הזהר, בא א׳:א׳-ב׳:ח׳
R. Eleazar then discoursed on the verse: And there was a day

when the sons of G-d came to stand before the L-rd, and

Satan came also among them (Job 1, 6). ‘This “day” ‘, said

he, ‘was New Year’s Day, on which the Holy One sits in

judgement on the world.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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צריך כריתת ברית מחדש על קבלת התורה

В примечании отмечается, что «Ор а-Тора» цитирует
отрывок из этого места и добавляет к нему пояснение.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

באוה״ת דברים כרך ו ע׳ ב׳תכט מביא קטע מכאן ומוסיף הגהה לכאן.

37

ומלכות פה תושבע״פ

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ת״ז בהקדמה )פתח אלי׳(.

38

ומלכות פה תורה שבעל פה קרינן לה

В «Патах Элияу», во введении к «Тикуней Зоар», Мал‐

хут названа «устами», «и мы называем её Устной То‐

рой». Это связывает Рош а-Шана, возведение Малхут
на царство, с Устной Торой.

Tikkunei Zohar 17a:16–17תקוני הזהר י״ז א:ט״ז-י״ז

ואתקריאו בתקונא דא. חסד דרועא ימינא. גבורה דרועא שמאלא.
תפארת גופא. נצח והוד תרין שוקין. ויסוד סיומא דגופא אות ברית
קדש. מלכות פה. תורה שבע״פ קרינן ליה. מוחא חכמה איהו מחשבה

מלגו. בינה לבא ובה הלב מבין. ועל אלין תרין כתיב *הנסתרות ליי׳
אלקינו.

Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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ולכן נקרא ראש השנה . . כמו שיש בחי׳ ראש בנפש

В примечании сказано, что объяснение того, почему
день называется «главой» года, подобно голове в душе,

приводится в начале этой книги.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נתבאר בעטרת ראש בתחלתו, ובד״ה ארבעה ראשי שנים — תשמ״ה.

40

גלגלתא דחפיא על מוחא שהוא בחי׳ גילוי רצון העליון

В примечании указаны эти страницы, где гулгальта,

покрывающая мозг, рассматривается как раскрытие
Высшей Воли.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לקו״ש ח״ט ע׳ 363 וע׳ 365.

41

תקעו בחדש

«Трубите в шофар при новолунии, в сокрытое время, в
день нашего праздника». Говоря об этом стихе, текст
отсылает к своему объяснению Гульгальты как рас‐

крытой Высшей Воли.

Psalms 81:4תהילים פ״א:ד׳

גֵּנוּ: יוֹם חַ ה לְ כֵּסֶ ר בַּ שׁ שׁוֹפָ חֹדֶ עוּ בַ קְ תִּ
Трубите в рог при новомесячии, при полнолунии, в день
нашего праздника.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אשה יראת ה׳

«Женщина, трепещущая перед Авая, достойна похва‐

лы». Этот стих связывает трепет с женским началом.

Proverbs 31:30משלי ל״א:ל׳

לָּל: הַ תְ יא תִ אַת־ה׳ הִ ה יִרְ שָּׁ י אִ יֹּפִ  בֶל הַ הֶ ן וְ חֵ ר הַ קֶ שֶׁ
Обманчива прелесть, и красота — суетна; но женщина,

боящаяся Вс-вышнего, будет восхвалена.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

משלי לא, ל.
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זכר חסדו

«Он вспомнил Свою доброту и Свою верность дому Из‐
раиля». Слово «захар» — «вспомнил» — означает также
«мужской», поэтому доброта, любовь, связывается с
мужским началом.

Psalms 98:3תהילים צ״ח:ג׳

ת ת יְשׁוּעַ ץ אֵ י־אָרֶ סֵ אוּ כׇל־אַפְ ל רָ אֵ רָ ית יִשְׂ בֵ מוּנָתוֹ לְ אֱ דּוֹ וֶ סְ זָכַר חַ

ינוּ: לֹקֵ  אֱ
Он вспомнил милость Свою и верность Свою дому Изра‐

иля; все края земли увидели спасение Б-га нашего.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים צח, ג.

44

זה השער

«Это врата к Авае; праведники войдут через них». Аль‐

тер Ребе применяет эти слова к трепету, который слу‐

жит вратами, хотя трепет обозначается существитель‐

ным женского рода.

Psalms 118:20תהילים קי״ח:כ׳

ים יָבֹאוּ בוֹ: יקִ דִּ ר לַה׳ צַ עַ שַּׁ זֶה־הַ
Это врата Вс-вышнего; праведники войдут в них.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קיח, כ.
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АБЗАЦ  5

АБЗАЦ  7

ויבן ה׳ אלהים את הצלע

Создание женщины из ребра произошло в шестой
день творения, который Альтер Ребе отождествляет с
Рош а-Шана.

Genesis 2:22בראשית ב׳:כ״ב

ם: אָדָ ל־הָ הָ אֶ אֶ בִ יְ ה וַ שָּׁ אִ ם לְ אָדָ ן־הָ ח מִ קַ ר־לָ שֶׁ לָע אֲ צֵּ ת־הַ ים אֶ לֹקִ  ן ה׳ אֱ בֶ יִּ וַ

And the rib, which the L-RD G-d had taken from the man,

made He a woman, and brought her unto the man.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

46

וזהו ענין הכריתת ברית . . שקודם ר״ה

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Likkutei Sichos.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

”להעיר מהשינוי שבלקו״ת ]— כאן[ )שבא נאמר ”מצוך גו׳ להיות לעם”(

כותב ד”בכל שנה קודם ראש השנה צריך כריתת ברית מחדש” ובפ׳ נצבים
]— מד, א[ )שנאמר ”להקים גו׳ לו לעם”( מבאר זה שבר״ה ישנו ”זכרון

הברית” — לקו״ש חכ״ד ע׳ 191 הערה 29.
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ר״ה . . שתמליכוני עליכם

Вс-вышний говорит Израилю: «Произнесите предо
Мною в Рош а-Шана [стихи о] Царстве, чтобы вы сде‐

лали Меня Царём над собой». Альтер Ребе использует
это, чтобы отождествить Рош а-Шана с Малхут.

Rosh Hashanah 16a:15ראש השנה ט״ז א:ט״ו

כוּ רוּךְ הוּא: נַסְּ דוֹשׁ בָּ קָּ ר הַ ג — אָמַ חָ יִם בֶּ כוּ מַ ה נַסְּ ה תּוֹרָ רָ ה אָמְ נֵי מָ פְּ וּמִ

רֹאשׁ נַי בְּ פָ רוּ לְ מְ אִ נָה. וְ י שָׁ מֵ שְׁ כֶם גִּ כוּ לָ רְ בָּ יִּתְ י שֶׁ דֵ ג, כְּ חָ יִם בֶּ נַי מַ פָ לְ
יכֶם, י עֲלֵ יכוּנִ לִ מְ תַּ י שֶׁ דֵ יּוֹת — כְּ כִ לְ רוֹת. מַ שׁוֹפָ רוֹנוֹת וְ כְ יּוֹת זִ כִ לְ נָה מַ שָּׁ הַ

ר. שׁוֹפָ ה — בְּ טוֹבָה, וּבַמֶּ נַי לְ פָ יכֶם לְ רוֹנְ כְ יַּעֲלֶה זִ י שֶׁ דֵ רוֹנוֹת — כְּ כְ זִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ר״ה טז, א.
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בקולות וברקים

В третий день у Синая «были громы и молнии, и тяжё‐

лое облако над горой». Альтер Ребе противопоставля‐

ет это тихому дарованию вторых скрижалей.

Exodus 19:16שמות י״ט:ט״ז

ר הָ ל־הָ ד עַ נָן כָּבֵ עָ ים וְ קִ רָ י קֹלֹת וּבְ הִ יְ ר וַ בֹּקֶ יֹת הַ הְ י בִּ ישִׁ לִ שְּׁ יּוֹם הַ י בַ הִ יְ וַ
חֲנֶה: מַּ ר בַּ ם אֲשֶׁ עָ ד כׇּל־הָ יֶּחֱרַ אֹד וַ זָק מְ ר חָ קֹל שֹׁפָ וְ

И было на третий день, поутру: загремели громы, за‐

сверкали молнии, и густое облако было над горой, и
звук рога был очень силён; и весь народ, находившийся
в стане, содрогнулся.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי ביום הזה יכפר עליכם וגו׳ לפני הוי׳ תטהרו
«Ибо в этот день Он искупит вас, чтобы очистить вас;

от всех ваших грехов пред Аваей очиститесь». Алтер

Ребе понимает слова «пред Аваей» как стояние Израи‐

ля пред Б-гом без какой-либо преграды.

Leviticus 16:30ויקרא ט״ז:ל׳

רוּ: הָ טְ נֵי ה׳ תִּ פְ יכֶם לִ טֹּאתֵ כֹּל חַ כֶם מִ תְ ר אֶ הֵ טַ יכֶם לְ ר עֲלֵ כַפֵּ זֶּה יְ יּוֹם הַ י־בַ כִּ
Ибо в этот день будет совершено искупление за вас, что‐

бы очистить вас; от всех грехов ваших будете чисты
пред Вс-вышним.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישמח ישראל בעושיו
«Да возрадуется Израиль Создателю своему; сыны Ци‐

она да возликуют о Царе своем». Алтер Ребе относит
эти слова к радости Йом-Кипура.

Psalms 149:2תהילים קמ״ט:ב׳

כָּם: לְ מַ ילוּ בְ יּוֹן יָגִ נֵי־צִ יו בְּ עֹשָׂ ל בְּ אֵ רָ ח יִשְׂ מַ יִשְׂ
Да веселится Израиль о Создателе своём; да радуются
сыны Сиона о Царе своём.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ראשית חכמה יראת ה׳

«Начало мудрости — трепет перед Аваей». Трепет
предшествует всему, и Алтер Ребе отождествляет его с
Рош-а-Шана.

Psalms 111:10תהילים קי״א:י׳

ד: עַ ת לָ דֶ לָּתוֹ עֹמֶ הִ ם תְּ יהֶ כׇל־עֹשֵׂ כֶל טוֹב לְ אַת ה׳ שֵׂ ה יִרְ מָ כְ ית חׇ אשִׁ רֵ

Страх Вс-вышнего — начало мудрости; добрым разумом
обладают все, исполняющие её; хвала Ему пребывает
вовек.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ראש השנה להמיך עליו בחי׳ יראה

В Зоаре, в разделе Пинхас, Рош-а-Шана описывается
как время, когда пробуждается левая сторона — суд, —

и «весь мир пребывает в трепете, под судом», так что
мир должен предстать пред Б-гом в полной тшуве.

Текст приводит этот отрывок, говоря о трепете Рош-а-

Шана.

Zohar, Pinchas 7:26–9:34ספר הזהר, פנחס ז׳:כ״ו-ט׳:ל״ד
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שתמליכוני עליכם
«Произнесите предо Мною в Рош-а-Шана [стихи о]

царстве, чтобы вы провозгласили Меня Царем над со‐

бой». Алтер Ребе понимает эти слова как низведение
царской власти Б-га на Израиль.

Rosh Hashanah 16a:15ראש השנה ט״ז א:ט״ו

כוּ רוּךְ הוּא: נַסְּ דוֹשׁ בָּ קָּ ר הַ ג — אָמַ חָ יִם בֶּ כוּ מַ ה נַסְּ ה תּוֹרָ רָ ה אָמְ נֵי מָ פְּ וּמִ
רֹאשׁ נַי בְּ פָ רוּ לְ מְ אִ נָה. וְ י שָׁ מֵ שְׁ כֶם גִּ כוּ לָ רְ בָּ יִּתְ י שֶׁ דֵ ג, כְּ חָ יִם בֶּ נַי מַ פָ לְ

יכֶם, י עֲלֵ יכוּנִ לִ מְ תַּ י שֶׁ דֵ יּוֹת — כְּ כִ לְ רוֹת. מַ שׁוֹפָ רוֹנוֹת וְ כְ יּוֹת זִ כִ לְ נָה מַ שָּׁ הַ
ר. שׁוֹפָ ה — בְּ טוֹבָה, וּבַמֶּ נַי לְ פָ יכֶם לְ רוֹנְ כְ יַּעֲלֶה זִ י שֶׁ דֵ רוֹנוֹת — כְּ כְ זִ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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מלכותך מלכות כל עולמים

«Твое царство — царство всех миров». Алтер Ребе про‐

тивопоставляет царскую власть над всеми мирами
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царской власти, низводимой лишь на Израиль.

Psalms 145:13תהילים קמ״ה:י״ג

דֹר: כׇל־דּוֹר וָ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ כוּת כׇּל־עֹלָמִ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ

Царство Твоё — царство на все века, И владычество Твоё
— во все поколения.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

כה אמר ה׳ מלך ישראל וגואלו

«Так говорит Авая, Царь Израиля и его Искупитель».

Б-г именуется Царем Израиля в особенности.

Isaiah 44:6ישעיהו מ״ד:ו׳

י אַחֲרוֹן נִ אֲ אשׁוֹן וַ י רִ נִ בָאוֹת אֲ לוֹ ה׳ צְ גֹאֲ ל וְ אֵ רָ ־יִשְׂ ךְ לֶ ר ה׳ מֶ כֹּה־אָמַ
ים: לֹקִ  ין אֱ י אֵ דַ עָ לְ בַּ וּמִ

Так говорит Б-г, Царь Израиля и Избавитель его, Б-г во‐

инств: Я первый, и Я последний, и кроме Меня нет Б-га.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

56

ה׳ מלך גאות לבש

«Авая царствует; Он облачился в величие». Алтер Ребе
понимает «облачение» как одеяния и сокращения, по‐

средством которых Б-г становится Царем.

Psalms 93:1תהילים צ״ג:א׳

מּוֹט: בֵל בַּל־תִּ כּוֹן תֵּ אַזָּר אַף־תִּ תְ בֵשׁ ה׳ עֹז הִ בֵשׁ לָ ךְ גֵּאוּת לָ לָ ה׳ מָ
8. Вс-вышний царствует; Он облечён величием; Вс-выш‐

ний облечён, Он препоясался силой; также и мир утвер‐

ждён, и не поколеблется.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ה׳ מלך גאות לבש כו׳ שהוא שיר של יום הששי

В Талмуде перечислены псалмы, которые левиты пели
в каждый день недели; в шестой день они произноси‐

ли: «Авая царствует; Он облечен величием», потому
что Б-г завершил Свое дело и воцарился над ним. Ад‐

мор ха-Закен связывает эту песнь с сотворением чело‐

века в этот день.

Rosh Hashanah 31a:5–6ראש השנה ל״א א:ה׳-ו׳

א עוֹפוֹת רָ בָּ ם שֶׁ ל שֵׁ ים עוּזֵּנוּ״, עַ לֹקִ ינוּ לֵא נִ רְ ים: ״הַ רִ יוּ אוֹמְ י הָ ישִׁ חֲמִ בַּ
ם ל שֵׁ בֵשׁ״, עַ ךְ גֵּאוּת לָ לָ ים: ״ה׳ מָ רִ יוּ אוֹמְ י הָ שִּׁ מוֹ. בַּשִּׁ שְׁ חַ לִ בֵּ שַׁ ים לְ גִ דָ וְ
יוֹם יר לְ זְמוֹר שִׁ ים: ״מִ רִ יוּ אוֹמְ י הָ יעִ בִ שְּׁ ן. בַּ יהֶ ךְ עֲלֵ לַ תּוֹ וּמָ לַאכְ ר מְ גָּמַ שֶׁ

ין לֵּק בֵּ חַ ים לְ אוּ חֲכָמִ ה רָ יָה: מָ מְ חֶ י נְ בִּ ר רַ בָּת. אָמַ כּוּלּוֹ שַׁ יוֹם שֶׁ בָּת״, לְ שַּׁ הַ
י — נִ שֵּׁ עוֹלָמוֹ. בַּ יט בְּ לִּ שַׁ נָה וְ קְ הִ נָה וְ קָּ אשׁוֹן — שֶׁ רִ לָּא: בָּ לוּ? אֶ לָּ ים הַ קִ רָ פְּ הַ
ין כִ הֵ תוֹ וְ מָ כְ חׇ ץ בְּ רֶ ילָּה אֶ גִּ י — שֶׁ ישִׁ לִ שְּׁ ם. בַּ יהֶ ךְ עֲלֵ לַ יו וּמָ עֲשָׂ ילֵּק מַ חִ שֶׁ

תוֹ. עֲדָ בֵל לַ תֵּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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זה היום תחלת מעשיך זכרון ליום ראשון

В Талмуде приводятся слова молитвы Рош а-Шана:

«Этот день — начало Твоих деяний, память о первом
дне» — в рассуждении о том, когда был сотворен мир.

Адмор ха-Закен использует их, чтобы отождествить
шестой день творения с Рош а-Шана.

Rosh Hashanah 27a:15–16ראש השנה כ״ז א:ט״ו-ט״ז

ל בַּר מוּאֵ ב שְׁ ר רַ כוּ׳. אָמַ כוֹת וְ רָ בְּ לַ ה וְ יעָ קִ נָה לַתְּ שָּׁ רֹאשׁ הַ יּוֹבֵל לְ וֶה הַ שָׁ
יוֹם כָּרוֹן לְ יךָ זִ עֲשֶׂ לַּת מַ חִ יּוֹם תְּ נָא ״זֶה הַ ידָּ אִ ינַן הָ לֵּ צַ אן מְ מַ ק: כְּ חָ צְ יִ
ב יב רַ תִ עוֹלָם. מֵ א הָ רָ בְ י נִ רִ שְׁ תִ ר: בְּ אָמַ זֶר, דְּ יעֶ לִ י אֱ בִּ רַ אן — כְּ מַ אשׁוֹן״, כְּ רִ
יּוֹם יכָּא ״זֶה הַ א אִ הָ כוֹת, וְ רָ בְּ לַ ה וְ יעָ קִ נָה לַתְּ שָּׁ רֹאשׁ הַ וֶה יוֹבֵל לְ ינָא: שָׁ עֵ
א! יתָ יוֹבֵל לֵ א, וּבְ יתָ נָה אִ שָּׁ רֹאשׁ הַ בְ אשׁוֹן״, דִּ יוֹם רִ כָּרוֹן לְ יךָ זִ עֲשֶׂ לַּת מַ חִ תְּ

א. אָרָ נֵי — אַשְּׁ תָ י קָ כִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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מרחוק ה׳ נראה לי

«Издали явилась мне Авая; вечной любовью Я возлю‐

бил тебя». Адмор ха-Закен понимает это как любовь,

раскрывающуюся через отдаленность.

Jeremiah 31:3ירמיהו ל״א:ג׳

ד: סֶ יךְ חָ תִּ כְ שַׁ ן מְ ל־כֵּ יךְ עַ תִּ בְ הַ אַהֲבַת עוֹלָם אֲ י וְ אָה לִ חוֹק ה׳ נִרְ רָ מֵ
«Издали явился мне Б-г. Да, Я возлюбил тебя любовью
вечной; потому привлек тебя милостью.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מרחוק ה׳ נראה לי

О словах «А сестра его стояла вдали» мудрецы говорят,

что весь стих повествует о святом духе: «вдали» — как

в словах «Издали явилась мне Авая». Именно этот
мидраш цитируется в тексте.

Shemot Rabbah 1:22שמות רבה א׳:כ״ב

… אחותו על שם )משלי ז, ד(: אמור לחכמה אחותי את. מרחוק על

שם )ירמיה לא, ב(: מרחוק ה׳ נראה לי. לדעת מה יעשה לו על שם
)ש״א ב, ג(: כי אל דעות ה׳ )וכל הענין(:

“His sister positioned herself at a distance to know what

would happen to him” (Exodus 2:4). “His sister positioned

herself at a distance.” Why did Miriam stand at a distance?

Rabbi Amram said in the name of Rav: It is because Miriam

had been prophesying and saying: ‘My mother is destined to

bear a son who will redeem Israel.’ When Moses was born

the house was filled with light. Her father stood and kissed

her on her head. He said to her: ‘My daughter, your prophe‐

cy has been fulfilled.’ That …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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מרחוק ה׳ נראה לי
О словах «А сестра его стояла вдали» Зоар объясняет
слово «вдали» стихом «Издали явилась мне Авая». Это

первый из отрывков Зоара, перечисленных в тексте.

Zohar, Shemot 18:192–20:202ספר הזהר, שמות י״ח:קצ״ב-כ׳:ר״ב

AND HIS SISTER STOOD AFAR OFF. Whose sister? The sister

of Him Who calls the Community of Israel “My sister”, in

the verse “Open to me, my sister, my love!” (Cant. 5, 2).

“Afar off”-as it is written: “From far off hath the L-rd ap‐

peared unto me” (Jer. 31, 2).

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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АБЗАЦ  8

АБЗАЦ  9

ותתצב אחותו מרחוק

Мирьям стояла вдали, чтобы увидеть, что случится с
младенцем Моше. В тексте отмечается, что мидраш
на этот стих разбирает слова: «Издали явилась мне
Авая».

Exodus 2:4שמות ב׳:ד׳

ה לוֹ: שֶׂ ה־יֵּעָ ה מַ עָ דֵ חֹק לְ רָ חֹתוֹ מֵ צַּב אֲ תַ וַתֵּ
А сестра его стала вдали, чтобы узнать, что с ним будет.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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צעק לבם

«Сердце их возопило к Авае». Адмор ха-Закен исполь‐

зует эти слова, говоря о любви, которая открыто
проявляется.

Lamentations 2:18איכה ב׳:י״ח

יְלָה אַל־ לַ ם וָ ה יוֹמָ עָ מְ ל דִּ נַּחַ י כַ ידִ יּוֹן הוֹרִ ת בַּת־צִ דֹ־נָי חוֹמַ ל־אֲ בָּם אֶ ק לִ עַ צָ
: ינֵךְ דֹּם בַּת־עֵ ךְ אַל־תִּ י פוּגַת לָ נִ תְּ תִּ

Сердце их возопило ко Вс-вышнему: «Стена дочери Цио‐

на! Лей слёзы, как реку, днём и ночью; не давай себе по‐

коя, пусть не смолкает зеница ока твоего».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קראוהו בהיותו קרוב

«Ищите Аваю, когда можно найти Его; взывайте к
Нему, когда Он близко». Мудрецы относят эти слова к
Десяти дням тшувы (см. следующий абзац).

Isaiah 55:6ישעיהו נ״ה:ו׳

רוֹב: יוֹתוֹ קָ הְ הוּ בִּ אֻ רָ אוֹ קְ צְ מָּ הִ שׁוּ ה׳ בְּ רְ דִּ
Ищите Вс-вышнего, когда можно найти Его; призывай‐

те Его, когда Он близко;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ודרשו חז״ל אלו עשרת ימי תשובה

Рамбам постановляет, что, хотя тшува всегда благо‐

творна, в десять дней между Рош а-Шана и Йом-Кипу‐

ром она особенно уместна и принимается сразу, как
сказано: «Ищите Аваю, когда Он доступен».

Mishneh Torah, Repentance 2:6משנה תורה, הלכות תשובה ב׳:ו׳

ין רֹאשׁ בֵּ ים שֶׁ יָּמִ ה הַ רָ עֲשָׂ עוֹלָם. בַּ ה יָפָה לְ קָ עָ צְּ הַ שׁוּבָה וְ תְּ הַ י שֶׁ ל פִּ אַף עַ
ר מַ נֶּאֱ יָּד שֶׁ יא מִ לֶת הִ בֶּ קַ תְ ר וּמִ יוֹתֵ יא יָפָה בְּ ים הִ פּוּרִ כִּ יוֹם הַ נָה וְ שָּׁ הַ
ל בָ יד אֲ יָחִ ים בְּ ים אֲמוּרִ רִ בָ ה דְּ אוֹ". בַּמֶּ צְ מָּ הִ שׁוּ ה׳ בְּ רְ )ישעיה נה ו( ”דִּ
ר מַ נֶּאֱ ין שֶׁ נִ ם נַעֲ לֵם הֵ לֵב שָׁ ין בְּ צוֹעֲקִ שׁוּבָה וְ ים תְּ עוֹשִׂ ן שֶׁ מַ בּוּר כָּל זְ צִ

יו”: לָ נוּ אֵ אֵ רְ כָל קָ ינוּ בְּ לֹקֵ  )דברים ד ז( ”כַּה׳ אֱ

Although it is ever well to cry out and repent, but during the

space of the ten days' time between Rosh ha-Shanah and

Yom ha-Kippurim it is exceedingly better, and the supplica‐

tion is presently accepted, even as it is said: "Seek ye the

L-rd while He may be found" (Is. 55.6). But that is saying

solely concerning an individual, but a community every

time they cry out a whole hearted repentance they are an‐

swered, even as it is said: "As the L-rd our G-d is in all

things that we …

Torat Emet 363 (Public Domain) · Mishnah Torah, Yod ha-hazakah, trans. by
Simon Glazer, 1927 (Public Domain)
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שאומרים אבינו מלכנו בעשרת ימי תשובה
В законах о Десяти днях тшувы Рема приводит обычай

произносить «Отец наш, Царь наш» вечером и утром,

за исключением Шабата.

Shulchan Arukh, Orach Chayim 602:1שולחן ערוך, אורח חיים
תר״ב:א׳

סדר עשרת ימי תשובה. ובו סעיף אחד: הגה ומתענים למחרת ראש
השנה )טור( והוא תענית צבור בכל הימים שבין ראש השנה ליום
הכפורים מרבים בתפלו׳ ובתחנונים: הגה ואומרים אבינו מלכנו ערב
ובוקר מלבד בשבת )טור( ואפילו אם יש מילה שאין אומרים תחנון
אפ״ה אומרים אבינו מלכנו )מנהגים( ואומרים בכל יום ג״פ וידוי קודם

עלות השחר מלבד בעי״כ שאין אומרים אותו אלא פעם אחד )רוקח(
ואין נותנין חרם וכן אין משביעין אדם בב״ד עד אחר יום כפור
)מהרי״ל( אין מקדשין הלבנה עד מוצאי יו״כ ושבת שבין ר״ה ליו״כ(

המנהג לומר בו …
Maginei Eretz: Shulchan Aruch Orach Chaim, Lemberg, 1893 (Public
Domain)
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אלו עשי״ת

О словах «Ищите Аваю, когда Он доступен» (Isaiah

55:6) Талмуд говорит: «Это десять дней между Рош а-

Шана и Йом-Кипуром». В примечании «Кехот» отме‐

чается, что Талмуд приводит применительно к этим
дням только слова «когда Он доступен».

Rosh Hashanah 18a:11–12ראש השנה י״ח א:י״א-י״ב

ת? ימַ יד, אֵ יָחִ בּוּר. בְּ צִ כָא בְּ יד, הָ יָחִ ם בְּ תָ אוֹ״! הָ צְ מָּ הִ שׁוּ ה׳ בְּ רְ יב: ״דִּ תִ כְ הָ וְ
ים. פּוּרִ כִּ יוֹם הַ נָה לְ שָּׁ ין רֹאשׁ הַ בֵּ ים שֶׁ ה יָמִ רָ לּוּ עֲשָׂ בָּה בַּר אֲבוּהּ: אֵ ר רַ אָמַ
יהוּ? יְ תַּ ידְ אי עֲבִ ים מַ ה יָמִ רָ ל״ — עֲשָׂ ת נָבָ יִּגֹּף ה׳ אֶ ים וַ יָּמִ ת הַ רֶ י כַּעֲשֶׂ הִ יְ ״וַ
ר ד. אָמַ וִ י דָּ דֵ בְ עַ ן נָבָל לְ נָּתַ ימוֹת שֶׁ גִ ר לְ שֶׂ נֶגֶד עֶ ב: כְּ ר רַ ה אָמַ ב יְהוּדָ ר רַ אָמַ
יוֹם נָה לְ שָּׁ ין רֹאשׁ הַ בֵּ ים שֶׁ ה יָמִ רָ לּוּ עֲשָׂ בָּה בַּר אֲבוּהּ: אֵ ר רַ ן אָמַ מָ ב נַחְ רַ

ים. פּוּרִ כִּ הַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ר״ה יח, א. וש״נ. רמב״ם הל׳ תשובה פ״ב ה״ו. ”בגמרא ורמב״ם שם הובא
לענין עשרה ימים שבין ר״ה ליו״כ רק ”בהמצאו”. וראה גם דרך חיים )כד,
סע״ד(, ש”קראוהו בהיותו קרוב” הוא ביו״כ, אבל בר״ה ועשי״ת הוא רק
”דרשו ה׳ בהמצאו”, אבל בכ״מ בדא״ח )לקו״ת תבא מא, סע״ד, מג סע״ד,

ש״ש סו, ריש ע״ב. דרך חיים יג, ריש ע״ד. כא, סע״ב. צא, א. ועוד(, וראה
גם ר״ח לר״ה שם, שגם ”בהיותו קרוב” קאי על עשי״ת — לקו״ש ח״ט ע׳

206 הערה 21.

68

שאומרים א״מ בעשי״ת

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שו״ע או״ח סתר״ב ברמ״א.

69

ביום השמיני שלח

«В восьмой день он отпустил народ, и они благослови‐

ли царя». Текст отсылает к более позднему маамару на
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АБЗАЦ  1 0

этот стих.

I Kings 8:66מלכים א ח׳:ס״ו

ים חִ מֵ ם שְׂ יהֶ הֳלֵ אׇ כוּ לְ יֵּלְ ךְ וַ לֶ מֶּ ת־הַ כוּ אֶ רְ בָ יְ ם וַ עָ ת־הָ לַּח אֶ י שִׁ ינִ מִ שְּׁ יּוֹם הַ בַּ

מּוֹ: ל עַ אֵ רָ יִשְׂ דּוֹ וּלְ בְ ד עַ וִ דָ ה ה׳ לְ שָׂ ר עָ טּוֹבָה אֲשֶׁ ל כׇּל־הַ י לֵב עַ טוֹבֵ וְ
На восьмой день он отпустил народ, и они благослови‐

ли царя, и пошли в шатры свои радостные и веселые
сердцем за все благодеяния, которые Вс-вышний оказал
Давиду, рабу Своему, и Израилю, народу Своему.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

בקשו פני
«Тебе сказало мое сердце: „Ищи лица Моего“; лица
Твоего, Авая, буду я искать». Алтер Ребе понимает это

как исследование своих поступков, чтобы достичь
уровня «лица».

Psalms 27:8תהילים כ״ז:ח׳

שׁ: בַקֵּ נֶיךָ ה׳ אֲ ת־פָּ נָי אֶ שׁוּ פָ י בַּקְּ בִּ ר לִ ךָ אָמַ לְ
О Тебе сердце мое сказало: «Ищите лица Моего»; лица
Твоего, Вс-вышний, буду искать.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים כז, ח.

71

אתם נצבים היום

«Вы стоите сегодня все пред Авая, Б-гом вашим». Ал‐

тер Ребе понимает слова «сегодня» как указание на
Рош а-Шана.

Deuteronomy 29:9דברים כ״ט:ט׳

נֵיכֶם קְ יכֶם זִ טֵ בְ יכֶם שִׁ אשֵׁ יכֶם רָ לֹקֵ  נֵי ה׳ אֱ פְ כֶם לִ לְּ יּוֹם כֻּ ים הַ בִ צָּ ם נִ אַתֶּ
ל: אֵ רָ ישׁ יִשְׂ יכֶם כֹּל אִ רֵ שֹׁטְ וְ

Вы все стоите сегодня перед Вс-вышним, Б-гом вашим:

главы ваши, колена ваши, старейшины ваши и началь‐

ники ваши — все мужи Израиля,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים כט, ט.

72

לעברך בברית ה׳ אלהיך

«Чтобы вступить в союз с Авая, Б-гом вашим, и в клят‐

ву Его». Алтер Ребе понимает это как связь внутрен‐

ней точки сердца, устанавливаемую в Рош а-Шана.

Deuteronomy 29:11דברים כ״ט:י״א

יּוֹם: ךָ הַ מְּ ת עִ יךָ כֹּרֵ לֹקֶ  ר ה׳ אֱ אָלָתוֹ אֲשֶׁ יךָ וּבְ לֹקֶ  ית ה׳ אֱ רִ בְ ךָ בִּ רְ בְ עׇ לְ
чтобы ты вступил в союз со «Вс-вышним», Б-гом твоим,

и в Его клятву, которую «Вс-вышний», Б-г твой, заклю‐

чает с тобою сегодня;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

73

תוכה רצוף אהבה

О паланкине царя Шломо сказано: «внутренность его
украшена любовью». Здесь эти слова описывают лю‐

бовь, сокрытую в трепете Рош а-Шана.

Song of Songs 3:10שיר השירים ג׳:י׳

נוֹת בְּ צוּף אַהֲבָה מִ ן תּוֹכוֹ רָ גָּמָ כָּבוֹ אַרְ רְ ב מֶ תוֹ זָהָ ידָ פִ ה כֶסֶף רְ שָׂ יו עָ מּוּדָ עַ

ם: לָ͏ִ יְרוּשָׁ
Столпы его он сделал из серебра, верх его — из золота,

сиденье его — из пурпура; внутренность его украшена
любовью дочерей Иерусалима.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

74

וגילו ברעדה
«Служите Авае с трепетом и радуйтесь с трепетом».

Алтер Ребе приводит этот стих, говоря о радости и
любви, сокрытых в трепете.

Psalms 2:11תהילים ב׳:י״א

ה: דָ עָ רְ ילוּ בִּ גִ אָה וְ יִרְ ת־ה׳ בְּ דוּ אֶ בְ עִ
Служите Вс-вышнему со страхом и радуйтесь с
трепетом.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים ב, יא.

75

שוש אשיש בהוי׳ ותגל נפשי באלהי

«Буду я весьма радоваться в Авае, возликует душа моя
в Б-ге моем». Текст отсылает к более позднему маама‐

ру на этот стих.

Isaiah 61:10ישעיהו ס״א:י׳

ה קָ דָ יל צְ עִ ע מְ י־יֶשַׁ דֵ גְ י בִּ נִ ישַׁ בִּ לְ י הִ י כִּ לֹקַ י בֵּא שִׁ גֵל נַפְ ה׳ תָּ ישׂ בַּ שׂוֹשׂ אָשִׂ
: יהָ לֶ ה כֵ דֶּ עְ כַכַּלָּה תַּ ר וְ אֵ ן פְּ כַהֵ ן יְ תָ י כֶּחָ נִ טָ עָ יְ

Возрадуюсь великим ликованием во Вс-вышнем, возли‐

кует душа моя о Б-ге моём; ибо Он облек меня в одежды
спасения, покрыл меня ризой победы, как жених возла‐

гает на себя священнический венец и как невеста укра‐

шает себя драгоценностями своими.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

76

ומלתם את ערלת לבבכם

«Обрежьте крайнюю плоть сердца вашего и впредь не
будьте жестоковыйны». Алтер Ребе понимает край‐

нюю плоть как привязанность к материальным
желаниям.

Deuteronomy 10:16דברים י׳:ט״ז

שׁוּ עוֹד: קְ כֶם לֹא תַ פְּ רְ עׇ כֶם וְ בְ בַ לַת לְ רְ ת עׇ ם אֵ תֶּ לְ וּמַ

Обрежьте же крайнюю плоть вашего сердца и впредь не
будьте жестоковыйны.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים י, טז.

77

ע״פ מקושש עצים

В этом маамаре на основании противопоставления в
Талмуде Израиля, исполняющего и не исполняющего
волю Б-га, объясняется, что сама любовь — это труд,

достижения которого требуют больших усилий: нуж‐
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но размышлять, как учил Моше, о том, что Б-г «есть
жизнь твоя».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל שלח מב, ג.

הסירו את ערלת לבבכם והמולו לה׳

«Обрежьте себя ради Аваи и удалите крайнюю плоть
сердца вашего, мужи Йеуды». В примечании «Кеот»

отмечено, что текст приводит этот стих с изменени‐

ем; Алтер Ребе понимает его как ободрение: внутрен‐

няя точка сердца всегда пребывает в человеке.

Jeremiah 4:4ירמיהו ד׳:ד׳

צֵא ן־תֵּ ם פֶּ לָ͏ִ י יְרוּשָׁ בֵ יֹשְׁ  ה וְ ישׁ יְהוּדָ כֶם אִ בְ בַ לוֹת לְ רְ רוּ עׇ סִ הָ מֹּלוּ לַה׳ וְ הִ
יכֶם: לֵ לְ עַ נֵי רֹעַ מַ פְּ כַבֶּה מִ ין מְ אֵ ה וְ עֲרָ י וּבָ תִ שׁ חֲמָ כָאֵ

Circumcise yourselves to the L-RD, and take away the fore‐

skins of your heart, ye men of Judah and inhabitants of

Jerusalem; lest My fury go forth like fire, and burn that none

can quench it, Because of the evil of your doings.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ירמי׳ ד, ד )בשינוי(.

79

נגזרנו אבדה תקותנו

В видении сухих костей дом Израиля говорит: «Кости
наши высохли, надежда наша утрачена; мы
отрезаны». Алтер Ребе использует эти слова, говоря об

отчаянии, на которое отвечает призыв Иеремии.

Ezekiel 37:11יחזקאל ל״ז:י״א

ים רִ נֵּה אֹמְ ה הִ מָּ ל הֵ אֵ רָ ית יִשְׂ לֶּה כׇּל־בֵּ אֵ מוֹת הָ עֲצָ ם הָ ן־אָדָ י בֶּ לַ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
נוּ: נוּ לָ זַרְ גְ נוּ נִ וָתֵ קְ ה תִ דָ אָבְ ינוּ וְ מוֹתֵ צְ שׁוּ עַ יָבְ

Then He said unto me: ‘Son of man, these bones are the

whole house of Israel; behold, they say: Our bones are dried

up, and our hope is lost; we are clean cut off.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

80

כרשפי אש שלהבת

О любви сказано: «Вспышки её — вспышки огня, пла‐

мя Б-га». В примечании «Кеот» этот стих приводится
как источник образа любви, которая возносится сама
собой.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ

Положи меня печатью на сердце твоё, печатью на руку
твою; ибо любовь сильна, как смерть, ревность жестока,

как преисподняя; вспышки её — вспышки огня, пламя

Вс-вышнего.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ע״פ שה״ש ח, ו.

81

בד״ה מי מנה

В объяснении (биур) слов «Кто исчислил прах Яакова»

сначала раскрывается корень слов «и объедини наши
сердца»: два сердца — внешняя и внутренняя стороны

сердца — и цель нисхождения души: очистить и под‐

нять искры, павшие вниз.
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל בלק סח, ג.

82

סד״ה להבין ענין הברכות

Там Алтер Ребе объясняет, зачем нужно нисвести «пе‐

чать»: когда качества раскрываются, тело и животная
душа дают клипот возможность зацепиться, поэтому

печать должна отделить их, как сказано: «объедини
мое сердце». Слово хотам («печать») состоит из тех же
букв, что тхум («граница»): человек не должен давать
своей животной душе больше положенной меры, и это
пробуждение снизу вызывает соответствующее огра‐

ничение свыше.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א ז, ג.

83

חתום תורה בלמודי
«Завяжи свидетельство, запечатай Тору среди учени‐

ков Моих». Текст приводит эти слова в связи с «печа‐

тью», относящейся к Устной Торе.

Isaiah 8:16ישעיהו ח׳:ט״ז

י: דָ מֻּ לִ ה בְּ ה חֲתוֹם תּוֹרָ עוּדָ צוֹר תְּ
«Свяжи свидетельство, запечатай учение среди Моих
учеников».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

84

זכה נעשה לו סם חיים

«Если удостоился — [Тора] становится для него эликси‐

ром жизни; если нет — эликсиром смерти». Алтер Ребе
применяет эти слова к изучению Торы ради неё
самой.

Yoma 72b:14יומא ע״ב ב:י״ד

ה״, ם מֹשֶׁ ר שָׂ ה אֲשֶׁ תּוֹרָ זֹאת הַ יב: ״וְ תִ כְ אי דִּ י, מַ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ אָמַ

ינוּ יְ הַ ה. וְ יתָ ם מִ ית לוֹ סַ יִּים, לֹא זָכָה — נַעֲשֵׂ ם חַ ית לוֹ סַ זָכָה — נַעֲשֵׂ
א. מוֹתָ א דְ מָּ ן לַהּ — סַ לָא אוֹמֵ יָּיא, דְּ חַ א דְ מָּ ן לַהּ — סַ אוֹמֵ בָא: דְּ ר רָ אָמַ דְּ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

יומא עב, ב.

85

וצריך שיזכיר ברית ותורה בברכת הארץ

В Талмуде сказано, что благословение о земле в Благо‐

словении после трапезы должно упоминать союз и
Тору. Текст отсылает к обсуждению этого закона в гла‐

ве Экев.

Berakhot 48b:13ברכות מ״ח ב:י״ג

בָה״ חָ ה טוֹבָה וּרְ דָּ מְ ץ חֶ רֶ ר ״אֶ לֹּא אָמַ ר: כׇּל שֶׁ זֶר אוֹמֵ יעֶ לִ י אֱ בִּ יָא רַ נְ תַּ
י דֵ יִם״ — לֹא יָצָא יְ לַ ״בוֹנֵה יְרוּשָׁ ד בְּ וִ ית דָּ כוּת בֵּ לְ ץ, וּמַ אָרֶ כַּת הָ רְ בִ בְּ
יךְ רִ ר: צָ י אוֹמֵ י יוֹסֵ בִּ ית. רַ רִ יִּזְכּוֹר בָּהּ בְּ יךְ שֶׁ רִ ר: צָ ן אוֹמֵ זָּקֵ תוֹ. נַחוּם הַ חוֹבָ
נָה תְּ זּוֹ נִ ה, שֶׁ תוֹרָ ית לְ רִ ים בְּ דִּ יַּקְ יךְ שֶׁ רִ ר: צָ ימוֹ אוֹמֵ לֵ ה. פְּ יִּזְכּוֹר בָּהּ תּוֹרָ שֶׁ

יתוֹת, רִ לֹשׁ בְּ שָׁ בְּ
There is a teaching : R. Eliezer says : Whoever does not say

"a desirable, good and ample land" in the benediction of

"the land" and "the kingdom of the house of David" in
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"Who...rebuildest Jerusalem" has not complied with the re‐

quirements of the law. Nahum the Elder says : He must men‐

tion the Covenant in the blessing of "the land." R. Jose says :

He must mention the Torah therein. Pelemo says : He must

refer to the Covenant before the Torah, because the latter

was given with a …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

נעשה אדם בצלמנו כדמותנו

«Сотворим человека по образу Нашему, по подобию
Нашему». Алтер Ребе спрашивает, как у Б-га может

быть подобие и почему сказано во множественном
числе, и объясняет это через два сердца и две души
человека.

Genesis 1:26בראשית א׳:כ״ו

עוֹף יָּם וּבְ גַת הַ דְ דּוּ בִ יִרְ נוּ וְ מוּתֵ דְ נוּ כִּ מֵ לְ צַ ם בְּ ה אָדָ ים נַעֲשֶׂ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
ץ: אָרֶ ל־הָ שׂ עַ רֹמֵ שׂ הָ מֶ רֶ כׇל־הָ ץ וּבְ אָרֶ כׇל־הָ ה וּבְ מָ הֵ בְּ יִם וּבַ מַ שָּׁ הַ

И сказал Б-г: «Сотворим человека по образу Нашему, по
подобию Нашему; и да владычествуют они над рыбами
морскими, и над птицами небесными, и над скотом, и
над всей землей, и над всяким пресмыкающимся, пол‐

зающим по земле».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית א, כו.
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אין לו דמות הגוף
Рамбам объясняет, что телесные описания Б-га в Торе
— это иносказания, призванные «сказать, что у Него

нет подобия и образа». В примечании «Кеот» это при‐

водится вместе с гимном «Игдаль» как источник слов
«у Него нет телесного подобия».

Mishneh Torah, Foundations of the Torah 1:9,משנה תורה
הלכות יסודי התורה א׳:ט׳

מוֹ צְ נוּ עַ בֵּ ה רַ ה”. משֶׁ רָ צְ בָּ ים מִ גָדִ אָהוּ )ישעיה סג א( ”חֲמוּץ בְּ ד רָ חָ אֶ … וְ
ר טוּף. לוֹמַ בּוּר עָ יחַ צִ לִ שְׁ ינַי כִּ סִ ה. וּבְ מָ חָ לְ ה מִ בּוֹר עוֹשֶׂ גִ יָּם כְּ ל הַ אָהוּ עַ רָ
ר בָ דָּ ת הַ תַּ מִ אֲ זֶה. וַ חֲ מַ בוּאָה וּבְ נְּ ה הַ אֵ רְ מַ כּל בְּ לָּא הַ ה אֶ צוּרָ מוּת וְ ין לוֹ דְּ אֵ שֶׁ
כָּתוּב ר הַ אָמַ זֶה שֶׁ רוֹ. וְ קְ חָ יגוֹ וּלְ שִּׂ הַ לֹא יְכוֹלָה לְ ין וְ בִ ם מֵ ל אָדָ תּוֹ שֶׁ עְ ין דַּ אֵ

צָא”: מְ י תִּ ־דַּ ית שַׁ לִ כְ ד תַּ ם עַ צָא אִ מְ לוֹהַּ תִּ ר אֱ קֶ חֵ )איוב יא ז( ”הַ

Если так, то почему в Торе написано: «И было под нога‐

ми Его» (Исход 24:10), «Написано перстом Б-га» (Исход
31:18), «Рука Вс-вышнего» (Исход 9:3), «Очи
Вс-вышнего» (Второзаконие 11:12), «Уши Вс-вышнего»

(Числа 11:18) и подобные выражения? Вся эта термино‐

логия соответствует представлениям людей, которые

способны распознавать лишь телесные вещи; слова
Торы подобны человеческой речи, но все они — атрибу‐

ты. Например, сказано: «Когда заострю Мой сверкаю‐

щий меч» (Второзаконие 32:41). Разве есть у Него меч
или убивает Он мечом? Это метафора; так и всё это ме‐

тафорично. В подтверждение этого один пророк гово‐

рит, что видел Святого …

Torat Emet 363 (Public Domain) · Mishnah Torah, Yod ha-hazakah, trans. by
Simon Glazer, 1927 (Public Domain)
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אין לו דמות הגוף ח״ו

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

רמב״ם הל׳ יסוה״ת פ״א, ה״ט. תפלת יגדל.
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מהו בצלמנו לשון רבים

В примечании говорится, что вопрос о том, почему
слова «по образу Нашему» стоят во множественном
числе, рассматривается в «Ор а-Тора» на раздел «Бере‐

шит»; там же дается ссылка на «Ор а-Тора» на раздел
«Таво».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מובא באוה״ת בראשית כרך ג תקד, א ע״ש. וראה גם אוה״ת פ׳ תבוא ע׳
תתרמח.
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הקב״ה סתים וגליא

Зоар учит, что три уровня связаны друг с другом —

Святой, благословен Он, Тора и Израиль, — и каждый
состоит из уровней, «сокрытых и явных». Алтер Ребе
объясняет два аспекта Б-га: Его очевидное присут‐

ствие в творении и Его непостижимую сущность.

Zohar III, 73aזח״ג עג, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״ג עג, א. ובכ״מ.
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אתה הראת לדעת

«Тебе было показано, чтобы ты знал: Авая — это Б-г, и
нет ничего кроме Него». Это «открытая» сторона Б-га:

можно увидеть, что помимо Него не существует
ничего.

Deuteronomy 4:35דברים ד׳:ל״ה

דּוֹ: בַ לְּ ין עוֹד מִ ים אֵ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ת כִּ עַ דַ תָ לָ אֵ רְ ה הׇ אַתָּ

Тебе было показано, чтобы ты знал, что Вс-вышний —

Он Б-г; нет иного, кроме Него.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים ד, לה.
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דכולא קמי׳ כלא חשיב

В Зоаре говорится о трепете перед Б-гом, поскольку
Он — корень всех миров, «и всё перед Ним считается
ничем». Здесь показано, что ничтожность творения
перед Ним можно увидеть.

Zohar I, 11bזח״א יא, ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״א יא, ב.
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ונגלה כבוד ה׳
«И откроется слава Авая, и всякая плоть увидит её
вместе». Алтер Ребе использует эти слова, говоря об
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открытой стороне Б-га, явной в том, что творение ни‐

чтожно перед Ним.

Isaiah 40:5ישעיהו מ׳:ה׳

בֵּר: י ה׳ דִּ י פִּ ו כִּ דָּ ר יַחְ שָׂ אוּ כׇל־בָּ רָ בוֹד ה׳ וְ לָה כְּ גְ נִ וְ
И откроется слава Вс-вышнего, и всякая плоть увидит её
вместе, ибо уста Вс-вышнего изрекли это».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

סתימו דכל סתימין לית מחשבה תפיסא ביה

В «Патах Элиягу» к Б-гу обращаются так: «Сокрытый
превыше всего сокрытого; никакая мысль вовсе не мо‐

жет постичь Тебя». Здесь эти слова описывают Его со‐

крытую сторону.

Tikkunei Zohar 17a:10–12תקוני הזהר י״ז א:י׳-י״ב

אנת הוא עלאה על כל עלאין סתימא על כל סתימין. לית מחשבה
תפיסא בך כלל. אנת הוא דאפיקת עשר תקונין. וקרינן לון עשר
ספירן. לאנהגא בהון עלמין סתימין דלא אתגליין. ועלמין דאתגליין.

ובהון אתכסיאת )נ״א אתכסייא( מבני נשא. ואנת הוא דקשיר לון
ומיחד לון. ובגין דאנת מלגאו. כל מאן דאפריש חד מן חבריה מאלין

עשר. אתחשיב ליה כאלו אפריש בך.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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בד״ה וידעת היום
Приведённый там текст противопоставляет веру, пре‐

восходящую знание и относящуюся к стороне свято‐

сти, её противоположности — ложным верованиям. В
эпоху Первого Храма, когда преобладала святость и
была явлена Шхина, противостоящая сторона вызыва‐

ла сильные ложные представления о Б-жественности;

в эпоху Второго Храма ложное представление касалось
мирских вещей: люди верили клеветникам.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל ואתחנן ד, ד.
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«Ибо нет на земле праведника, который делал бы доб‐

ро и не грешил». В тексте отмечается, что Мидраш на
Коэлет цитирует слова «Сотворим человека» в связи с
этим стихом.

Ecclesiastes 7:20קהלת ז׳:כ׳

א: לֹא יֶחֱטָ ה־טּוֹב וְ ר יַעֲשֶׂ ץ אֲשֶׁ יק בָּאָרֶ ין צַדִּ ם אֵ י אָדָ כִּ

For there is not a righteous man upon earth, that doeth

good, and sinneth not.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ושמרת ועשית אותם בכל לבבך

Заключительные слова вступительного стиха маама‐

ра. Алтер Ребе понимает слова «всем сердцем твоим»

как относящиеся к обоим сердцам — внутреннему и

внешнему, а слова «всей душой твоей» — к обеим
душам.

Deuteronomy 26:16דברים כ״ו:ט״ז

ים טִ פָּ שְׁ מִּ ת־הַ אֶ לֶּה וְ אֵ ים הָ קִּ חֻ ת־הַ ךָ לַעֲשׂוֹת אֶ וְּ צַ יךָ מְ לֹקֶ  זֶּה ה׳ אֱ יּוֹם הַ הַ
: ךָ שֶׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ ם בְּ יתָ אוֹתָ שִׂ עָ תָּ וְ רְ מַ שָׁ וְ

This day the L-RD thy G-d commandeth thee to do these

statutes and ordinances; thou shalt therefore observe and do

them with all thy heart, and with all thy soul.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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את ה׳ האמרת היום

«Ты побудил Аваю сказать ныне, что Он будет твоим
Б-гом и что ты будешь ходить Его путями». Альтер
Ребе истолковывает слово «хээмарта» как побуждение

Б-га сказать: «Сотворим человека», а слова «быть тво‐

им Б-гом» — как то, что человек делает Его
Б-жественность своей.

Deuteronomy 26:17דברים כ״ו:י״ז

יו קָּ מֹר חֻ שְׁ לִ יו וְ כָ רָ דְ כֶת בִּ לֶ לָ ים וְ לֹקִ ךָ לֵא יוֹת לְ הְ יּוֹם לִ תָּ הַ רְ מַ אֱ ת־ה׳ הֶ אֶ
קֹלוֹ: מֹעַ בְּ שְׁ לִ יו וְ טָ פָּ שְׁ יו וּמִ וֺתָ צְ וּמִ

Ты засвидетельствовал ныне, что Б-г есть Б-г твой, и что
будешь ходить путями Его, и хранить уставы Его, и за‐

поведи Его, и постановления Его, и слушать голоса Его.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נעשה אדם בצלמנו

«Сотворим человека по образу Нашему, по подобию
Нашему». Альтер Ребе учит, что изучение человеком

Торы низводит это изречение.

Genesis 1:26בראשית א׳:כ״ו

עוֹף יָּם וּבְ גַת הַ דְ דּוּ בִ יִרְ נוּ וְ מוּתֵ דְ נוּ כִּ מֵ לְ צַ ם בְּ ה אָדָ ים נַעֲשֶׂ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
ץ: אָרֶ ל־הָ שׂ עַ רֹמֵ שׂ הָ מֶ רֶ כׇל־הָ ץ וּבְ אָרֶ כׇל־הָ ה וּבְ מָ הֵ בְּ יִם וּבַ מַ שָּׁ הַ

И сказал Б-г: «Сотворим человека по образу Нашему, по
подобию Нашему; и да владычествуют они над рыбами

морскими, и над птицами небесными, и над скотом, и
над всей землей, и над всяким пресмыкающимся, пол‐

зающим по земле».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ורוח אייתי רוח

В Зоаре сказано, что всё зависит от желания: когда че‐

ловек пробуждает в себе любовь к Святому, благосло‐

вен Он, правая сторона пробуждается навстречу ему,

ибо «дыхание влечёт дыхание и приносит дыхание».

Здесь объясняется, как произнесённая внизу Тора при‐

носит сверху слово Б-га.

Zohar, Terumah 64:660–66:669-ספר הזהר, תרומה ס״ד:תר״ס
ס״ו:תרס״ט

Поэтому «возлюби» — это первое протягивание правой
руки, чтобы любить Святого, благословен Он, той тес‐

ной привязанностью, которую символизирует правая
рука. Если человек любит Б-га, то Б-г протягивает к
нему Свою правую руку, чтобы принять его и привет‐

ствовать с любовью. Всё в мире зависит от воли; дух
пробуждает дух, и дух человека, с любовным стремле‐

нием обращённый к Нему, низводит Б-жественный дух.

Когда пробуждается любовь человека к Святому, «правая
рука» движима лишь тройным побуждением — «серд‐

цем», «душой» и «силой», ибо не сказано: «всем твоим
…»

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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«К кобылице моей среди колесниц фараона Я уподо‐

бил тебя, возлюбленная Моя». Текст отсылает к своему
маамару на этот стих из «Шир а-Ширим».

Song of Songs 1:9שיר השירים א׳:ט׳

י: יָתִ עְ יךְ רַ יתִ מִּ עֹה דִּ רְ י פַ בֵ כְ רִ י בְּ תִ סָ סֻ לְ
С кобылицей в колесницах фараона сравнил Я тебя, воз‐
любленная моя.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וארשתיך לי
«И обручу тебя со Мной навеки». Текст отсылает к сво‐

ему маамару на этот стих.

Hosea 2:21הושע ב׳:כ״א

ים: חֲמִ רַ ד וּבְ סֶ חֶ פָּט וּבְ שְׁ מִ ק וּבְ דֶ צֶ י בְּ יךְ לִ תִּ שְׂ רַ אֵ עוֹלָם וְ י לְ יךְ לִ תִּ שְׂ רַ אֵ וְ
И обручусь с тобою навеки; обручусь с тобою в правед‐

ности и правосудии, в милосердии и сострадании.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וה׳ האמירך היום

«И Авая побудил тебя сказать ныне, что ты будешь Его
избранным народом». Альтер Ребе истолковывает сло‐

во «хээмирха» как то, что Б-г вкладывает Свои слова в
уста изучающего Тору.

Deuteronomy 26:18דברים כ״ו:י״ח

מֹר כׇּל־ שְׁ לִ ךְ וְ ר־לָ בֶּ ר דִּ גֻלָּה כַּאֲשֶׁ ם סְ עַ יוֹת לוֹ לְ הְ יּוֹם לִ ךָ הַ ירְ מִ אֱ ה׳ הֶ וַ

יו: וֺתָ צְ מִ
И Вс-вышний провозгласил тебя сегодня Своим драго‐

ценным достоянием, как Он обещал тебе, дабы ты со‐

блюдал все Его заповеди;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואשים דברי בפיך
«И вложил Я слова Мои в уста твои». Альтер Ребе при‐

водит этот стих, говоря о том, что Б-г вкладывает
Свою речь в уста изучающего Тору.

Isaiah 51:16ישעיהו נ״א:ט״ז

לֵאמֹר ץ וְ יסֹד אָרֶ לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ם דְּ וָאָשִׂ
ה: י־אָתָּ מִּ יּוֹן עַ צִ לְ

И Я вложил слова Мои в уста твои, и покрыл тебя тенью

руки Моей, чтобы насадить небеса, и заложить основа‐

ния земли, и сказать Сиону: «Ты народ Мой».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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זאת חקת התורה

«Вот закон Торы». Текст отсылает к своему маамару на
этот стих.

Numbers 19:2במדבר י״ט:ב׳
יךָ לֶ חוּ אֵ קְ יִ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ וָּה ה׳ לֵאמֹר דַּ ר־צִ שֶׁ ה אֲ תּוֹרָ ת הַ קַּ זֹאת חֻ

יהָ עֹל: לֶ לָה עָ ר לֹא־עָ ין־בָּהּ מוּם אֲשֶׁ ר אֵ ה אֲשֶׁ ימָ מִ ה תְּ מָּ דֻ ה אֲ רָ פָ
Вот постановление закона, которое Вс-вышний повелел,

говоря: скажи сынам Израиля, чтобы они принесли тебе
рыжую корову без порока, без изъяна, на которую нико‐

гда не возлагали ярмо.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ביום השמיני עצרת

«В восьмой день будет у вас священное собрание».

Текст отсылает ко второму из маамаров на этот стих.

Numbers 29:35במדבר כ״ט:ל״ה

עֲשׂוּ: ה לֹא תַ לֶאכֶת עֲבֹדָ כֶם כׇּל־מְ יֶה לָ הְ ת תִּ רֶ י עֲצֶ ינִ מִ שְּׁ יּוֹם הַ בַּ
В восьмой день да будет у вас торжественное собрание;

никакой работы не работайте.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולתתך עליון כל כל הגוים

«И возвысить тебя над всеми народами, которых Он
сотворил, к славе, имени и великолепию». Алтер Ребе
понимает под «народами» врагов, находящихся внут‐

ри человека.

Deuteronomy 26:19דברים כ״ו:י״ט
ךָ יֹתְ  הְ לִ ת וְ אָרֶ פְ תִ ם וּלְ שֵׁ לָּה וּלְ הִ תְ ה לִ שָׂ ר עָ גּוֹיִם אֲשֶׁ ל כׇּל־הַ יוֹן עַ לְ ךָ עֶ תְּ תִ וּלְ

בֵּר: ר דִּ יךָ כַּאֲשֶׁ לֹקֶ  דֹשׁ לַה׳ אֱ ם־קָ עַ
and to make thee high above all nations that He hath made,

in praise, and in name, and in glory; and that thou mayest

be a holy people unto the L-RD thy G-d, as He hath spoken.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בהלו נרו

«Когда светильник Его сиял над моей головой». На ос‐

новании этого Алтер Ребе показывает, что слово «те‐

гила» обозначает свет, а значит, Хохму.

Job 29:3איוב כ״ט:ג׳

: ךְ ךְ חֹשֶׁ לֶ אוֹרוֹ אֵ י לְ י רֹאשִׁ לּוֹ נֵרוֹ עֲלֵ הִ בְּ
Когда светильник Его сиял над моей головой, и при све‐

те Его я проходил сквозь тьму;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שנקרא הדעת בשם תפארת

В Зоаре, в разделе «Мишпатим», сказано, что Даат со‐

крыт во рту Царя, «который называется Тиферет», и

наполняет все чертоги. Текст приводит это место,

объясняя, почему Даат называется Тиферет.

Zohar, Mishpatim 22:528–536-ספר הזהר, משפטים כ״ב:תקכ״ח
תקל״ו
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יאר ה׳ פניו אליך

«Да озарит Авая лицо Свое над тобой и помилует
тебя». Алтер Ребе связывает сияние лица с уровнем
Даат.

Numbers 6:25במדבר ו׳:כ״ה

: נֶּךָּ יחֻ יךָ וִ לֶ נָיו אֵ ר Havayah פָּ יָאֵ

Вс-вышний да осияет тебя лицом Своим и да помилует
тебя;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לך אמר לבי בקשו פני

«Тебе сказало сердце мое: „Ищите лица Моего“». Ал‐

тер Ребе понимает эти слова как стремление сердца,
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пробужденное сиянием лица Б-га.

Psalms 27:8תהילים כ״ז:ח׳

שׁ: בַקֵּ נֶיךָ ה׳ אֲ ת־פָּ נָי אֶ שׁוּ פָ י בַּקְּ בִּ ר לִ ךָ אָמַ לְ

О Тебе сердце мое сказало: «Ищите лица Моего»; лица
Твоего, Вс-вышний, буду искать.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

אם לא תדעי לך

«Если не знаешь ты, прекраснейшая из женщин, вый‐

ди по следам стада». Текст отсылает к маамару на этот
стих в недельной главе «Вайеце».

Song of Songs 1:8שיר השירים א׳:ח׳

ל ךְ עַ יִ יֹּתַ  דִ ת־גְּ י אֶ עִ צֹּאן וּרְ י הַ בֵ קְ עִ ךְ בְּ י־לָ אִ ים צְ נָּשִׁ יָּפָה בַּ ךְ הַ י לָ עִ דְ ם־לֹא תֵ אִ
ים: רֹעִ נוֹת הָ כְּ שְׁ מִ

Если ты не знаешь, прекраснейшая из женщин, выйди
по следам стада и паси козлят твоих возле шатров
пастухов.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יצמיח צדקה ותהלה נגד כל הגוים

Как земля производит свои всходы, так и Б-г «возрас‐

тит праведность и хвалу пред всеми народами». Здесь
текст отсылает к более позднему маамару о хвале в
этом стихе.

Isaiah 61:11ישעיהו ס״א:י״א

ה קָ דָ יחַ צְ מִ דֹ־נָי ה׳ יַצְ ן אֲ יחַ כֵּ מִ צְ יהָ תַ גַנָּה זֵרוּעֶ הּ וּכְ חָ מְ יא צִ ץ תּוֹצִ י כָאָרֶ כִּ
גּוֹיִם: לָּה נֶגֶד כׇּל־הַ הִ וּתְ

Ибо как земля производит свои всходы, и как сад прора‐

щивает посеянное в нём, так Вс-вышний Б-г произрас‐

тит победу и славу пред всеми народами.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ראה אנכי

«Смотри, Я сегодня предлагаю вам благословение и
проклятие». Здесь текст отсылает к маамару об этом
стихе.

Deuteronomy 11:26דברים י״א:כ״ו

לָה: לָ כָה וּקְ רָ יּוֹם בְּ נֵיכֶם הַ פְ ן לִ י נֹתֵ ה אָנֹכִ אֵ רְ
Смотри, я предлагаю вам ныне благословение и

проклятие:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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